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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

М я р т  М о г р и .
М а р и  — его жена.
М я р т  — их сын.
М и й л и —-их дочь.
М я й д у — пятилетний сын Мийли.
А н т е  М а э а .
Л  е э н а — его дочь.
П е э т е р  Пя р н .
А  н у.
М а р ь я п у у .
У р я д н и к.
П л о т н и к и ,  д е в у ш к и ,  б а т р а к и ,  п ь я н ы е  

ж и к и ,  ж и т е л и  п о с е л к а .

Время действия: недавнее прошлое

Между третьим и четвертым действиями проходит 
год, между четвертым и пятым — пять лет.

Пьеса написана в 19 15  году. (Прим, ред.)
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Д Е Й С Т В И Е  П Е Р В О Е

На хуторе Ряэтса. Дом со стороны плодового сада. Под окном ска­
мейка и покрытый белой скатертью стол, на изгороди сохнут чисто 
вымытые кадушки для молока, на траве под яблонями разостланы 
для беления холсты. Весенний воскресный день, утро. Из открытых 
окон доносятся звуки скрипки — кто-то разучивает мелодию песни.

I
Л е э н а, одета по-летнему — в белоснежной блузке, с длинными ко­
сами, выходит из дома, смотрит по сторонам, быстро выносит метлу 
и начинает подметать в саду. Через некоторое время появляется 

работница А н у.

А н у  (пожилая женщина в довольно пестром празд­
ничном платье, присматривается, кладет на землю обувь, 
которую несла в руках, и начинает добродушно ворчать). 
И охота же вам возиться! Неужели не стало работниц на 
хуторе Ряэтса, что сама хозяйка в воскресное утро за мет­
лу взялась? (Хочет отнять у -Леэны метлу, та не дает.) 
Вчера вечером я все подмела, а вы, верно, соринку нашли 
за мной. Не угодишь на вас!

Л е э н а .  Не греши, Ану! Ты от меня хоть одно пло­
хое слово слышала? Зачем же говоришь — на меня не уго­
дить?
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А  ну. Ну и что с того, что не слышала? А  разве не 
обидно смотреть, когда твою работу переделывают? От­
дайте-ка метлу!

Л е  э н а  (не отдает метлу). Не ты ведь виновата. Ку­
ры, что ли, тут разрыли, или ветер соломинок нанес. В буд­
ни мне, конечно, некогда, так я хоть в воскресное утро 
подмету.

А  ну. Не церковный двор небось! Дайте, лучше я сама 
еще разок замету.

Л е в  на. Не дам! Если хочешь помочь, сними кадушки 
с изгороди, а то рассохнутся на солнце. Да надо бы в 
лейку воды принести — холсты побрызгать.

А н у  (относит кадушки в дом и продолжает добро­
душно ворчать). У вас конца не видать работе — ни днем, 
ни ночью! думаешь, все как есть сделано, а вы еще 
что-нибудь найдете. Вам хочется, чтоб хутор Ряэтса за 
один год богатым стал.

Л е э н а  (спохватившись). Ой, Ану, я только сейчас 
заметила — ты принарядилась, видно, куда-то идти соб­
ралась. Оставь, я сама холсты побрызгаю, а то еще пла­
тье замочишь. В церковь собираешься?

А н у .  Куда там... в церковь! Разве христианин так 
поздно в церковь ходит! К матери пойду. К приходу ста­
да вернусь. Долго ли мне сбегать!

Л е э н а .  Пошла бы лучше после обеда, а сейчас по­
была бы со мной дома.

А н у  (удивленно). С вами? Вот чудеса! На что я 
вам? _

Л е э н а .  Не хочется мне одной дома оставаться.
А н у .  Как это одной?
Л е э н а .  Мари ушла с утра, батраки тоже. Дома ни 

души. Утренний удой через сепаратор пропустить надо и...
А н у .  А  хозяин? Хозяин же дома. Вон пиликает в 

комнате на скрипке. Не может разве помочь молоко про­
пустить?

Л е э н а .  Не хочу я с ним одна оставаться. И так лю­
ди толкуют.

А н у .  А  чего людям не толковать? Пусть себе толку­
ют! Наш хозяин не так уж глуп — знает что делает. Или 
я не вижу, он глаз с вас не сводит. Разве он теперь ухо­
дит из дому? Раньше, бывало, и дня дома не посидит, все
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где-нибудь шатается. А  домой придет, так пьян, ругается, t 
скандалит! Теперь его словно подменили.

Л е  эн а. При чем же я? Не век ему шататься, когда- 
нибудь же надо за ум взяться и по-иному начать жить. 
Погоди, он еще первым парнем на всю волость будет. Вот 
увидишь!

А  н у. Конечно, будет, а благодаря кому? Благодаря 
вам. Это и дураку ясно. Свадьбу когда сыграете, Леэни?

Л  е э н а. Свадьбу? Не болтай. С кем мне свадьбу 
играть?

А  н у. Она еще спрашивает! С хозяином, конечно! Где 
ему найти девушку лучше, краше и старательней, чем та, 
что в его же доме дожидается!

Л е э н а  (вздыхая). Никто его не дожидается! Никто! 
Все знают, да и ты знаешь, что я тут никого не дожида­
юсь! На хутор Ряэтса нужна была батрачка бесплатная, 
а у нас не было другого выхода: отцу пришлось покорить­
ся воле старого Мярта и отдать меня сюда.

А  н у. Ну если бы я не захотела, меня сюда не зата­
щили бы и шестеркой лошадей!

Л е э н а .  Ах, Ану, ты ничего не знаешь! Старый Мярт 
пустил бы нас по миру.

А н у .  И вы тут надрываетесь! Для себя самой нельзя 
работать больше, чем вы работаете. Иной раз просто смот­
реть жалко. Даже ночью себе покою не даете...

Л е э н а .  Раз я сюда пришла, так и работаю, как надо. 
Нас четверо сестер, всех нас мать так воспитала.

А н у .  А  я бы сумела так прижать старого Мярта, что 
он у меня и не пикнул бы.

Л е э н а .  Что ты, Ану, как я могу прижать старого 
Мярта? Разве мало людей из-за него страдает, и прежде 
всего его собственные дети! Только никому ни слова, это 
у меня от обиды сорвалось с языка, к тому же ты сама 
завела разговор. Ты так добра ко мне, мне никогда не 
надо ни приказывать тебе, ни...

А н у .  За вас, хозяйка, я хоть в огонь и воду. Вы 
словно ровня, вы и работницу за человека считаете! Я вам 
вот что скажу! Если вам когда-нибудь нужна будет по­
мощь... против молодого ли, против старого ли Мярта, или 
нужен человек, на кого можно положиться,—■ разыщите 
лишь в людской старую Ану. Старая Ану сильнее их обо-
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их, она никому ничего не должна. В Юрьев день я только 
из-за вас не ушла отсюда. Кабы не вы, дым над очагом 
старой Ану давно бы поднимался где-нибудь в другом 
месте. А  если у молодого хозяина это не всерьез, слыши­
те, хозяюшка, если не всерьез, ну тогда... (Заслышав ша­
ги Мярта, грозит кулаком и, взяв с изгороди ведра и ко­
ромысло, уходит за угол.)

II

М о л  о д о й  М я р т  (выходит из дома, в рубахе, за­
кидывает руки за голову и зевает). О-ох! Как скучно в во­
скресенье утром. Верно, Леэни?

Л  е э н и. Не-ет. Мне не скучно.
м о л о д о й  М я р т .  Вам! Вы — другое дело. Вы все­

гда себе работу находите. А  я? Что мне с собой делать?
Л  е э н а. Вы только что так хорошо играли. Хотите, 

я вам скрипку вынесу? Здесь под окошком приятно поси­
деть.

М о л о д о й  М я р т  (садится). Не хочу больше. На­
игрался.

Л е э н а. А  газета? Прочли уже? Я принесу вам га­
зету.

М о л о д о й  Мя р т .  А  что в ней хорошего? Все одна 
и та же, давно надоевшая болтовня. И ничего нового.

Л  е э н а. Выйдите тогда в поле, посмотрите хлеба.
М о л о д о й  Мя р т .  Пойдемте вместе!
Л  е э н а. Со мной?
М о л о д о й  Мя р т .  Ну конечно!
Л  е э н а. А  люди? А  соседи? Они что скажут?
М о л о д о й  Мя р т .  Скажут: хозяин и хозяйка хуто­

ра Ряэтса осматривают свои хлеба.
Л е э и а. Разве приятно слышать? Особенно мне.
М о л о д о й  Мя р т .  Когда-нибудь это так и будет.
Л  е э н а. К чему такой разговор? (Отворачивается, 

идет к холстам.)
М о л о д о й  М я р т  (следует за ней, повторяя с осо­

бенной подчеркнутостью). Когда-нибудь это так и будет, 
Леэни!

Л е э н а  (в голосе сквозит горечь). Нет! Так никогда 
не будет!
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М о л о д о й  Мя р т .  Неужели у вас не найдется для 
меня ни одного приветливого слова? А  ко всем другим вы 
так добры.

Л е э н а  (смотрит на него, серьезно). Вы не можете 
пожаловаться, что у меня не находится для вас приветли­
вого слова. Другое дело, когда вы заводите такой раз­
говор...

М о л о д о й  Мя р т .  Какая вы, Леэни, бессердечная! 
Разве вы не видите, что вы из меня сделали? Вы меня че­
ловеком сделали, а теперь к этому новому человеку у вас 
нет никакого сочувствия!

Л е э н а .  Что вы, Мярт! Как вы можете так говорить! 
Кто больше меня радуется этому новому человеку, о кото­
ром вы говорите? Если мои заботы хоть сколько-нибудь 
помогли сделать ваш дом уютным и приятным, то разве 
я не горжусь этим?

М о л о д о й  М я р т  (серьезно). Леэни! Когда-нибудь 
нам все же надо об этом поговорить.

Л е э н а .  О чем нам с вами говорить? Говорить о том, 
о чем говорить бесполезно, о чем наперед известно, чем 
это кончится? Ах, Мярт! Не делайте мою жизнь тяжелее, 
чем она есть!

М о л о д о й  Мя р т .  Леэни, вы не знаете или не хо­
тите знать... А  я думал, вы знаете...

Л е э н а .  Что вы хотите сказать? Лучше мне не знать 
этого, Мярт! Какая с того польза? Я считаю себя такош 
же батрачкой, как и другие, не выделяйте меня— к добру 
это не приведет!
А  н у приходит с ведрами на коромысле, Мярт с досадой отходит в

сторону.

I I I
Ану и Леэна начинают смачивать холсты, Мярт подходит поближе.

М о л о д о й  Мя р т .  Ану, ты в церковь не собираешь­
ся?

Ан у .  Теперь-то? Добрые люди из церкви возвраща­
ются уже.

М о л о д о й  Мя р т .  Ну, а куда-нибудь в гости?
А н у .  Никуда я не пойду!
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М о л о д о й  Мя р т .  Чего тебе дома киснуть? День 
воскресный, а погода какая...

А  н у. Нельзя мне уходить.
М о л о д о й  Мя р т .  Да ну! Отчего же?
А  н у. Я должна хозяйку караулить.

Леэна все время взглядами и жестами подает А ну знаки, чтобы та 
молчала; Ану не обращает внимания.

М о л о д о й  Мя р т .  Вот как! Для чего тебе карау­
лить хозяйку?

А н у .  Чтобы не украли.
М о л о д о й  Мя р т .  Кто же собирается ее украсть? 
А н у .  Откуда я знаю! Быть может, сам хозяин. Глаза 

у него такие.
М о л о д о й  Мя р т .  Вот как! Ну и должность у тебя 

сегодня! Сама взялась или кто приказал?
А н у .  Без приказа старая Ану ничего не делает. 
М о л о д о й  Мя р т .  Кто ж приказал?
А н у .  Будто хозяин не знает, кто в доме батрачками 

распоряжается! ( Берет пустые ведра на коромысло, ухо­
дит.)

М о л о д о й  М я р т  (смотрит в упор на Леэну). Выхо­
дит, вы заказали себе... няньку?

Л е э н а  (смеется). Может быть!
М о л о д о й  Мя р т .  Кому же вы не доверяете — себе 

или мне?
Л е э н а  (смеется). Правду сказать — так ни себе, 

ни вам.
А н у  (возвращается). Встречайте гостей! Мярт Могри 

привязывает лошадь к изгороди! (Уходит.)

Леэна хочет убежать.

М о л о д о й  М я р т  (удерживая ее, страстно). Леэни! 
Чтобы ты знала! Никто не отнимет тебя у меня. Никто! 
Или я не хозяин в Ряэтса. (Смотрит девушке в глаза, за­
душевно.) Я люблю тебя, Леэни! (Идет к калитке.)

Л е э н а  (глаза у нее вспыхивают, но только на миг; 
сложив руки, как для молитвы, с грустью). О боже, боже! 
Чем это только кончится? (Старается овладеть собой, 
идет вслед за Мяртом.)
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I V

М я р т  М о г р и  с дочерью М и й л и идут через калитку в сад 
Старый Мярт ступает как князь, приехавший в свои владения; он 
груб и важен, не снимает шляпы, не здоровается ни с кем. Мийли, 

опережая его, бежит здороваться с Леэной.м о л о д о й  Мя р т .  Добрый день, отец! Это ты хоро­
шо придумал навестить нас! Я только что (бросает взгляд 
в сторону Леэны) хотел сказать Леэни: после обеда за­
пряжем лошадь и съездим в Могри! (Протягивает отцу 
руку, но тот считает рукопожатие излишним.)

С т а р ы й  М я р т  (ворча и словно выжимая из себя 
каждое слово). Что это тебе так загорелось?

М о л о д о й  М я р т  (с меньшей теплотой, сует руку 
в карман). Ничего не загорелось. Просто так. Давно не 
видались.

Л е э н а  (освободившись из объятий Мийли, сердечно 
пожимает руку старого Мярта, которую тот позволяет тря­
сти, как деревяшку). Это на самом деле хорошо, что вы 
приехали и привезли с собой Мийли! С самого утра у ме­
ня было такое чувство, что приедут гости. Вот и приеха­
ли...

С т а р ы й  М я р т  (ворчит). Чего она тут кривляется?
Л е э н а  (не обращает внимания на обидные слова). 

Хотите здесь посидеть или пройдете в дом? Здесь на воз­
духе веселее... (Заметив неприязнь старого Мярта, умол­
кает.)

С т а р ы й  М я р т  (грубо). Ты-то чего хвост распусти­
ла? Мы не к тебе в гости приехали!

Л е э н а  (опешив, но стараясь быть приветливой). Все 
же и ко мне. Мийли — моя гостья. Молодому хозяину все 
утро было скучно...

М и й л и  (уводит Лез ну в сторону). Уйдем отсюда, 
охота тебе слушать, как над тобой насмехаются!

С т а р ы й  М я р т  (грузно опускается на скамейку). 
Ах, скучно! Пусть женится, тогда скучно не будет. (Сы­
ну.) Ну чего ты на меня уставился, будто раньше не ви­
дал? Отвечай!

М о л о д о й  М я р т  (грустно). Что мне отвечать — 
ты ничего не спрашивал.

С т а р ы й  М я р т .  Ну, нечего тогда глаза пялить!
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(Достает из кармана бутылку водки. Леэне.) Принесла бы 
вилку, что ли!

Л  е э н а. Сейчас. Принесу и какую-нибудь закуску! 
( Убегает в дом.)

С т а р ы й  М я р т  (замечает скатерть на столе). Гля­
ди-ка, какая здесь роскошь — скатерть на столе!..

М о л о д о й  М я р т  (спокойно). Не расстраивайся, 
отец,— не на твои деньги куплена. Леэни сама выткала. 
Погляди, сколько еще в саду холстов белится.

С т а р ы й  М я р т  (издеваясь). Ах, не на мои деньги? 
На чьи же? Не на твои ли?

М о л о д о й  Мя р т .  На этот раз — на мои. Аренда 
тебе уплачена.

С т а р ы й  М я р т  (сердито). Ах, аренда уплачена? 
А за три года до этого? Где та аренда? Тоже уплачена?

Молодой Мярт хмурится, отворачивает лицо. Л  е э н а приходит, ста­
вит на стол тарелку с ватрушками и стаканы; начинает откупори­

вать бутылку.

Гляди, как тут деньгами швыряются — тут едят ватруш­
ки! Я не могу есть ватрушки, не могу, нет у меня таких 
денег... Тут едят ватрушки!

Л  е э н а. Не сердитесь, дядя Могри, ведь не каждое 
воскресенье... А  сегодня будто чувствовала, что приедут 
гости. Как-никак, но у нас в этом году продано масла на 
несколько сот рублей!..

С т а р ы й  М я р т  (шумно отодвигает от себя тарелку 
с ватрушками и стаканы, хватает бутылку). А  где эти 
деньги? (Показывает пустую ладонь.) Я этих денег не 
видал!

Л е э н а  (робко). Деньги у хозяина.
С т а р ы й  М я р т  (в глазах вспыхивает злоба). У хо­

зяина? А  кто здесь хозяин? (Пьет прямо из бутылки и 
ставит ее перед сыном.) На, пей!

М о л о д о й  Мя р т .  Спасибо! Я не хочу.
С т а р ы й  М я р т  (насмешливо). Вот как? Мой сын 

не пьет, мой сын не хочет быть мужчиной!
М о л о д о й  М я р т  (сурово). Да, не пью! Знаешь 

сам, до чего довело меня пьянство. Только что сам попрек­
нул меня неуплаченной арендой.

С т а р ы й  Мя р т .  Ну и кисни себе, а я буду пить.
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Я могу пить, мне не надо платить аренду. (Снова пьет из 
бутылки.)

Л е э н а  (приветливо). Покушайте все же наших ват­
рушек. Не побрезгуйте!

С т а р ы й  М я р т  (растягивая слова, чтобы еще 
больше подчеркнуть свою значительность). Ключ от ам­
бара и приходную книгу!

М о л о д о й  Мя р т .  Отец, если ты не в духе и без 
причины обижаешь ни в чем не повинных людей, так луч­
ше не приезжал бы вовсе!

Л е э н а  (грустно). Кто это так рассердил старого хо­
зяина?

М и й л и  (подходит ближе). Я знаю кто. Яак Лухтам 
должен был принести тысячерублевую закладную на свой 
хутор и получить от отца пятьсот рублей, но не принес. 
Отец надеялся, ждал, и все напрасно...

С т а р ы й  М я р т  (предостерегающе, с ударением на 
последнем слоге). М и й - л и !

М и й л и  (шаловливо). ...Вот и не принес — получил 
от Яана Яаза полную тысячу за свою тысячную заклад­
ную...

С т а р ы й  М я р т  (сердито, Леэне). Ты чего глаза 
пялишь и рот разинула? Наши семейные дела подслуши­
ваешь?

Л е э н а ,  опешив, уходит.

Ми й л и .  Чего ты на Леэни набросился? Она ни при 
чем, что твое дело не выгорело. А  ты содрал тысячу за 
свои пятьсот. (Рассказывает брату.) Отец потому зол, что 
одна закладная попала в руки Яана Яаза, другие заклад­
ные со всей волости у отца.

С т а р ы й  М я р т  (угрожающе). Мий-ли!
Ми й л и .  ...Коллекция у отца теперь неполная — одна 

закладная в чужих руках. Этого он не может забыть.
С т а р ы й  М я р т  (не в силах сдержаться). Такой 

голодранец! У самого и денег-то всего эта несчастная тыс­
чонка, а он и ту сунул Яаку Лухтаму. И тысячу на тыся­
чу! Где это слыхано! Вряд ли сыщется другой такой ду­
рак, чтобы так деньги одалживать! Э-эх!

М и й л и  уходит туда же, куда ушла Леэна.
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м о л о д о й м я р т  (измученно). Стыдно все это слу­
шать, отец! Яан Яаз честный человек, если он спас Яака 
Лухтама из твоих когтей.

С т а р ы й  Мя р т .  Па-рень?!
М о л о д о й  Мя р т .  Ты душишь всю волость, словно 

кошмар. Скольких людей ты своими ссудами обездолил!
С т а р ы й  М я р т  (г бахвальством). Никого я к себе 

не зазывал, ни одной насильно взятой копейки у меня нет. 
Все заработано честно, и свою копейку каждый принес 
мне по доброй воле. (Тяжело опускает на стол сжатую в 
кулак руку.) А  ты? Ты что думаешь? И, наконец, все 
равно, сколько дать Яаку Лухтаму — пятьсот или тысячу. 
Все одно— он этих денег не вернет, рано или поздно хутор 
пойдет с молотка.

М о л о д о й  Мя р т .  По-моему, это воровство — да­
вать пятьсот, а брать тысячу. Больше того — это грабеж!

С т а р ы й  М я р т  (сердито). Это процент, который 
приносит деньги, процент на деньги! Умный человек бе­
рет, что приносят! А  если ты по-другому хочешь жить, 
так скоро останешься ни с чем. И для тебя неплохо, если 
у меня кое-что за душой! Хо-хо-хо, очень даже неплохо! 
(Грузно поднимается.) Так-то! А  теперь пойдем, посмот­
рим твое хозяйство! Заглянем в амбар и сразу увидим, 
есть ли у тебя чем похвастаться. (Идет к калитке.)

М о л о д о й  М я р т  (хмуро). Погляди, если хочешь! 
(Выносит из дома ключи, идет за отцом.)

V

Л е э н а  и М н и л и ,  держась за руки, выходят из дома.

М и й л и  (радостно). И... знаешь что, Леэни? Ты ни 
за что не угадаешь! У меня жених!

Л е э н а  (с живостью). Неужели? От всей души желаю 
тебе счастья! У тебя жених! Я ничего не слышала об 
этом! А  то, бывало, шуму на весь приход, когда кто-ни­
будь приезжал тебя сватать.

Ми й л и .  Никто об этом и не знает! Он к отцу еще 
не приходил.

Л е э н а .  Ах, значит, жениха ты сама выбрала! Тогда
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желаю тебе в тысячу раз больше счастья! А  я-то боялась, 
что тебе придется выходить против своей воли за того, 
кого захочет отец и кто тебе не по душе.

М и й л и. Отец? Пусть отец говорит, что угодно, мне 
все равно! Старой девой мне, что ли, оставаться? Нет, 
только не это!

Л  е э н а. Ну, дочери Мярта Могри этого бояться не 
надо.

М и й л и. Как — не надо? Думаешь, отец так просто 
меня и выдаст? Он всегда найдет, к чему придраться. 
У одного хутор слишком мал, у другого покосы плохие. 
У третьего семейные долги, у четвертого сестра помехой. 
Так и у пятого и шестого... Отец все найдет, к чему при­
драться и отказать. Я бы вышла за сына Хенна Пахкле, 
любила я его... (плачет) оказалось, на их земле леса мало.

Л  е э н а. Что тебе по нему горевать, у него...
М и й л и. Да, у него давно жена и ребенок! Я по­

шла бы и за сына Пеэтера Пульдре, опять отец не пустил. 
Через их землю железную дорогу прокладывали — опять 
не подошло. Да, так вот... (утирает слезы) так всех и от­
вадил, никто больше не решается посвататься...

Л  е э н а. Так у тебя же есть жених, за которого ты 
хочешь выйти? Вот и радуйся да смотри, доведи дело до 
конца! Слышишь, Мийли!

М и й л и  (с сияющим взором). Да, Леэни, у меня же­
них! И какой еще! Красивый, веселый, видный— ну прос­
то все девушки на него заглядываются!.. А  как он меня 
любит! Ах, Леэни, я так счастлива (обнимает Леэну и 
кружится с ней), я так рада... ах, я и сказать не умею!

Л е э н а .  Я тоже его знаю?
Ми й л и .  Конечно, знаешь! Только никому ни слова, 

слышишь, Леэни! Ни-ко-му!
Л е э н а .  Разумеется, раз нельзя еще. Кто же он?
Ми й л и .  Купец Пярн!
Л е э н а  (высвобождается из объятий Мийли). Купец 

Пярн? У него лавка у церкви?
Ми й л и .  Он самый! Ах, я так рада, я так счастли­

ва!..
Л е э н а  (спокойно). Самое главное, что ты счастли­

ва. А  как отец? Достаточно ли хорош Пярн для него? Мо­
жет, он тебя и за Пярна не отдаст?
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м ий л и. Отец? Пусть делает что хочет, слушаться 
его я больше не стану!

Л  е э н а. А  если он приданого не даст?
М и й л и. Пусть не дает! Пярн говорит, он за прида­

ным не гонится. Ах, как он меня любит! Почти каждый 
день письма мне шлет. И если б ты знала, Леэни, какие 
письма он пишет! Вот придешь к нам, дам тебе почитать.

Л  е э н а. Почти каждый день? Как ты ухитряешься по­
лучать их? Отец может узнать!

М и й л и. Подумай только, как он ловко устроил. Поч­
тарь ходит ведь мимо нашего дома и письма кладет у 
дороги под камень, а я беру оттуда. В то воскресенье, 
когда я была у Пярна, он сказал...

Л е э н а .  Как? Ты сама была у Пярна?
М и й л и. Ну да. Что ж тут такого?
Л е э н а .  Да, но... Как он в воскресенье время нахо­

дит? Он же в лавке.
М и й л и. Так при лавке маленькая комнатка. В будни 

мне не выбраться из дому — вот в воскресенье хожу, буд­
то в церковь. Пока в церкви служба, я тем временем...

Л е э н а .  Но, говорят,— ты не сердись, Мийли,— 
Пярн большой юбочник и будто в комнатку у лавки час­
тенько заходят женщины и девушки...

Ми й л и .  Пустые сплетни, Леэни. Пярн от меня не 
скрывает. Это по торговым делам он иногда приглашает 
туда покупательниц. Ну, девушки и покупают у него и не 
идут в другую лавку.

Л е э н а .  Может быть. И Пярн на твое приданое ни­
сколько не рассчитывает? Поговаривают, что он ищет бо­
гатую невесту, торговля будто у него идет неважно.

Ми й л и .  Пярн говорит, если отец не отдаст добром, 
то он меня тайком увезет, хотя бы в чем мать родила, и 
все тут!

Л е э н а .  Счастливица!
Ми й л и .  Да, Леэни, да. Но и ты должна получить 

своего Мярта, пусть отец хоть на голову встанет!
Л е э н а .  Я? Да что ты, Мийли!
М и й л и  (с живостью). Конечно, ты! Именно ты! Ду­

маешь, я не знаю? Мы с тобой еще в одно время свадьбы 
сыграем.

Л е э н а  (грустно). Это пустые сплетни, Мийли!
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М и й л и. Ну-ну, не признавайся, если не хочешь. Что 
и шаю, то знаю. Пойдем в дом, они идут сюда. Там пого- 
иорим. (Взяв Леэну за руку, увлекает ее в дом.)

VI
* Мярта.  С т а р ы й  М я р т  опять грузно опускается на скамейку 
у стола, пододвигает к себе тарелку с ватрушками и начинает с

большим аппетитом есть. М о л о д о й  М я р т  стоит у стола.

М о л о д о й  М я р т  (видя, что отец ничего не гово­
рит). Что ж ты ничего не скажешь, отец?

С т а р ы й  Мя р т .  А  что сказать? Лен-то у тебя не 
продан...

М о л о д о й  М я р т .  Цены такой не давали, чтобы сто­
ило продавать.

С т а р ы й  Мя р т .  Сколько тебе понадобится денег?
М о л о д о й  М я р т .  Денег? Да мне они сейчас не 

нужны.
С т а р ы й  М я р т  (значительно мягче). Значит, ты 

своими обойдешься?
Молодой Мярт пожимает плечами.

(Продолжает есть ватрушки.) ...Как работы подвигаются? 
Когда начнешь навоз вывозить?

М о л о д о й  Мя р т .  Навоз вывозить? А  ты ничего не 
заметил, когда сюда ехал? Вчера уж запашку навоза за­
кончил.

С т а р ы й  М я р т  (от удивления рука с ватрушкой ос­
танавливается на полпути). Чудеса! А  я еще и вывозить 
не начинал. И денег тебе тоже не нужно?

М о л о д о й  Мя р т .  Нет. С чего ты взял, что мне 
деньги нужны?

С т а р ы й  М я р т .  Ну, если вспомнить, что раньше 
было...

М о л о д о й  М я р т  (отводя глаза, словно стыдясь). 
То, что раньше было, надо бы позабыть.

С т а р ы й  М я р т  (самодовольно). Да, неплохо я при­
думал, что взял тебе в хозяйки красивую молодую девуш­
ку. Теперь больше дома сидишь?

М о л о д о й  М я р т  (удивляясь). Так ты для этого 
п пл Леэни?
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С т а р ы й  М я р т  (смеясь). А  ты что думал)
М о л о д о й  Мя р т .  Думал, что ты хотел иметь в до­

ме честного человека, которому и платить-то много не 
надо.

С т а р ы й  Мя р т .  Хэ-хэ-хэ! Это, конечно, тоже. (Ото­
двигая пустую тарелку и чмокая губами.) Ватрушки непло­
хие! Печь умеет.

М о л о д о й  М я р т  (взволнованно, глубоко вдохнув 
и набравшись храбрости). Отец!

С т а р ы й  М я р т .  Ну, чего еще?
М о л о д о й  Мя р т .  Вместе с Леэни пришло в дом 

счастье. Благодаря Леэни я стал человеком, благодаря ее 
заботам хозяйство стало таким, каким ты его видишь. По­
моги мне удержать ее!

С т а р ы й  Мя р т .  Разве она хочет уходить? Не бой­
ся, никуда не уйдет. Уж я об этом позабочусь.

М о л о д о й  Мя р т .  Ах, отец! Удерживать насиль­
но? Ты меня не понял.

С т а р ы й  Мя р т .  Ну, раз она хочет уходить? (С ус­
мешкой.) Удержать ее добром — это ты сам должен уметь. 
Робким ты никогда не был.

М о л о д о й  Мя р т .  А  ты бы, отец, помог мне покреп­
че на ноги встать! Как ты на это смотришь? И лет у меня 
не мало за плечами, и хозяйством ты остался доволен, я 
уже не тот, что был, и...

С т а р ы й  Мя р т .  Вот я и дал тебе хутор, хозяй­
ничай! Чего ж еще?

М о л о д о й  Мя р т .  Сделай меня самостоятельным, 
перепиши хутор Ряэтса на мое имя.

С т а р ы й  Мя р т .  Хэ-хэ-хэ-хэ!
М о л о д о й  М я р т  (волнуясь). Почему бы нет! Ты 

же видишь — больше не надо опасаться, что я пропью 
хутор. У тебя свой большой хутор, на него я не зарюсь.

С т а р ы й  Мя р т .  Пока я жив, я этого не сделаю! 
Я не так глуп. Нет!

М о л о д о й  Мя р т .  Я прошу тебя, отец!
С т а р ы й  Мя р т .  Что ты! Придет время — все будет 

твое. Откуда у тебя вдруг блажь заиметь свой собствен­
ный хутор? Чего тебе не хватает? Хутор в твоих руках — 
живи! Если не сможешь аренду платить, я и не потребую. 
Чего ж еще?
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М о л о д о й  Мя р т .  Да, отец, но собственная земля — 
более верное дело! Я тебе очень благодарен за твое со­
гласие и хотел бы как можно скорее свадьбу сыграть. 

С т а р ы й  Мя р т .  И на ком ты жениться надумал? 
М о л о д о й  М я р т  (ошеломлен, взволнованно). Как 

на ком? Так о ком мы только что говорили? Я хочу же­
ниться на Леэни!

С т а р ы й  М я р т  (холодно). На Леэни! На какой Ле­
эни? Чья она дочь? (Щурит глаза, словно перебирая в 
уме.) У кого здесь поблизости дочь Леэни, на которой 
стоило бы жениться?

М о л о д о й  М я р т  (с возрастающим волнением). На­
ша Леэни, та самая Леэни, которую ты сделал здесь хо­
зяйкой, о которой ты сейчас сказал, что... мне надо бы са­
мому знать, как ее добром удержать. Или ты вдруг пере­
думал?

Старый Мярт громко хохочет.

(В отчаянии.) Чего ты хохочешь?
С т а р ы й  Мя р т .  Как же мне не хохотать? (С расту- 

щим недовольством.) Единственный сын Мярта Могри и 
дочь Антса Маза! В приданое она принесет тебе, конеч­
но, те деньги, что ее отец мне должен. Так, что ли? 

Молодой Мярт бессильно опускается на скамейку.

Нет! Для сына Мярта Могри даже самая богатая невеста 
недостаточно богата! Что я говорю! Такой богатой и нет 
вовсе! (Сердито.) А  ты тут говоришь о дочери Антса Ма­
за! И это мой сын говорит такие глупости! (Поднимает­
ся.) Надоело мне слушать подобную ерунду! (Зовет.) 
Мий-ли! (Орет.) Мий-ли!

М и й л и  (появляется в открытом окне). Да!  
С т а р ы й  Мя р т .  Идем! Я ухожу! (Направляется к 

калитке.)
М о л о д о й  М я р т  (делает шаг вслед за отцом, с 

надрывом). Отец!
С т а р ы й  М я р т  не останавливается и не оборачивается. В дверях 
дома М и й л и  торопливо прощается с плачущей Леэной, кивает бра­

ту и спешит за отцом. Л  е э н а уходит в дом.

(Опускается на скамейку, хватается за голову, с горечью.) 
Ээх!
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Д Е Й С Т В И Е  В Т О Р О Е

На хуторе Могри. Небольшая чистая комната в старом деревенском 
доме. Низкий потолок, маленькие окна, комната обставлена просто, 
единственная роскошь — железный денежный шкаф да ружье на 
стене. Окна сдева выходят во двор, направо печка и другая дверь. 
В раскрытые окна доносятся со двора стук топора и визг пилы.

I

У открытого окна стоит с т а р ы й  М я р т  и кричит в окно. От яро­
сти перескакивает с одной ноги на другую. У  печи в углу за прял­
кой сидит х о з я й к а .  У порога покорно и терпеливо стоит М а р ь я -  
п у у, не решаясь подать голос и почесывая время от времени бороду.

С т а р ы й  Мя р т .  Ну-ну, поворачивайся, наконец! 
Подними одну ногу, теперь другую! Одну ногу — другую! 
Наконец-то с места сдвинулся! Побыстрее двигайся!

Н е т о р о п л и в ы й  г о л о с  (со двора). Двигаюсь, 
как всякий человек, быстрее не могу!

С т а р ы й  Мя р т .  Ах, быстрее, чем человек, не мо­
жешь? Вот как! Значит, ты тоже человек! Человек! 

Г о л о с  (со двора). А  то кто? Не лошадь же! 
С т а р ы й  М я р т .  Ах, не лошадь? Смотри, как бы я 

не вышел и не запряг тебя в пару с лошадью! Хомут вон 
на стене! Бери дугу, вожжи! Живее! Так он не лошадь! 
Ну конечно, не лошадь — ему изволь платить жалованье!
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Ты куда хуже лошади, куда хуже! Лошадь кнутом под­
стегнешь и пойдет, а тебя... ээх! (Отворачивается от окна 
и закрывает его.) Пойти бы да стукнуть его разок-другой, 
чтоб почувствовал, кто он такой есть. Да ладно уж!..

Х о з я й к а  (с огорчением). Чего ты так разошелся? 
С самого понедельника, а впереди целая неделя! Этак ни 
одна крещеная душа на тебя работать не станет.

С т а р ы й  Мя р т .  Тогда добуду некрещеных! Лоды­
рям я платить не стану-— никогда! Я ему говорю: запряги 
лошадь, привези с болота воз мху, плотники ждут. А  он 
начинает свои портянки наворачивать — босой, говорит, я 
на болото не пойду! 1Пворачивает и наворачивает, тянет 
и тянет, а я все жди да жди! И почему у этаких чертей 
копыта на ногах не выросли!

Х о з я й к а  (со вздохом). Помилуй бог! Как это у те­
бя язык повернулся сказать такое: «и почему копыта на 
ногах не выросли!..»

С т а р ы й  Мя р т .  А  чтоб человеку с пятью чувствами 
не видеть, как этакий свои портянки наворачивает и зря 
рабочее время проводит. Дорогое рабочее время, когда как 
раз навоз вывозим! У тебя девки, конечно, могут как угод­
но слоняться, за ними ведь никакого присмотру.

Х о з я й к а  (обиженно). Мои девки с самого утра в 
поле навоз раскидывают.
В этот момент из людской и со двора доносятся крики и возня де­
вушек и парней, которые норовят облить друг друга водой. Дверь 
распахивается, в комнату вбегает д е в у ш к а  с подобранным подо­
лом и с испачканными навозом ногами: она только что с поля; за 
ней гонится п а р е н ь  в закатанных до колен штанах и с такими же 
перепачканными ногами. В руке у парня ковш с водой. Парня уже 

успели облить, с него течет вода.

Д е в у ш к а .  Яан, дьявол! (Прячется за спину хозяи­
на.)

С т а р ы й  М я р т  (злорадно, хозяйке). Та-ак! Вот 
как они у тебя навоз раскидывают!

Па р е н ь  (не смущаясь). Посторонись маленько, хо­
зяин! Целое ведро воды, чертовка, мне за шиворот вы­
лила!

Д е в у ш к а  (из-за хозяйской спины). Чтоб тебе легче 
было сон с себя стряхнуть!

С т а р ы й  М я р т  (разъярясь, грозно). Вон отсюда!
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За дурачество я вам, что ли, деньги плачу? Вилы в руки 
и марш навоз на телеги накидывать! Чтоб вас!..

Д е в у ш к а  быстро ускользает из комнаты.

П а р е н ь  (оборачивается, на лице глупая мина, ухо­
дя, упрямо). Так это мы, хозяин, в свое свободное время. 
Говорят, даже сам черт в пекле дает грешным душам вре­
мя на обед.

С т а р ы й  Мя р т .  Еще в разговоры пускается! Еще в 
разговоры... (Хочет кинуться за парнем, но сдерживает 
себя.) Не стоит того, чтобы сердиться! А  вот пусть при­
дет за жалованьем, пусть придет. Тогда и узнает, как у 
черта в пекле время на обед дают!..

II

М о л о д о й  М я р т  (входит, осматривается и прислу­
шивается, подает руку Марьяпуу). Здравствуй, мастер! 
(Подходит к отцу,) Здравствуй, отец!

С т а р ы й  М я р т  (не взглянув на сына, к Марьяпуу). 
Ну ты чего еще ждешь? Слышал же — мох привезут!

М а р ь я п у у  (почесывая бороду). С мхом-то так... 
Да еще к хозяину дело есть. В субботу не застал вас... 
А  теперь гость к вам пришел... Ну я и попозже могу... 
(Недоговаривает и уходит.)

С т а р ы й  М я р т  (после небольшой паузы, непривет­
ливо, сыну). Ну, а ты откуда?

М о л о д о й  М я р т  (приветливо). Из дому, конечно. 
Зашел посмотреть, не прийти ли мне с моими людьми к 
тебе на помощь навоз вывозить.

С т а р ы й  М я р т  (сердито ворча, поворачивается к 
сыну спиной). На помощь?.. Не нужна мне твоя помощь. 
Смотри, как тебе со своими делами управиться.

М о л о д о й  Мя р т .  Ты все еще сердишься на меня? 
(Матери, встречающей его с распростертыми объятиями.) 
Здравствуй, мама! Как поживаешь? Все по-старому? Да, 
да!*

М и й л и входит и стремительно подходит к брату.

Здравствуй, Мийли! Вы с матерью должны помочь мне 
примириться с отцом, отец сердится на меня.
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С т а р ы й  М я р т  (сердито). Как же мне не сердить­
ся, ты вчера такую глупость сказал...

М о л о д о й  М я р т  (не спеша). Как тебе сказать, 
отец,— если разобраться как следует, так, пожалуй, не 
такая уж глупость.

М и й л и. Вовсе не глупость!
С т а р ы й  М я р т  (сердито). И ты! Тоже рот откры­

ваешь! Кто тебя спрашивает? Лучше постарайся поскорее 
замуж выйти, чтоб на моей шее не сидеть.

М и й л и  (с обидой). Кажется, я не по своей вине на 
твоей шее сижу. Не бойся, может, я раньше, чем ты ду­
маешь, замуж выйду.

Х о з я й к а .  Чего же вы опять ссоритесь?
С т а р ы й  М я р т  (разводя руками). Ты только поду­

май! Он хочет жениться на дочери Антса Маза!
Х о з я й к а  (с радостью). Мярт? На Леэне? Благосло­

ви их господь!.. (Пугается своих собственных слов и умол­
кает.)

Молодой Мярт с благодарностью смотрит на мать.

С т а р ы й  Мя р т .  Ах, благослови господь? Пусть сын 
сделает такую же глупость, как я в свое время? Что ты 
принесла в приданое? Даже стыдно сказать: двух ягнят 
и две дохлые телки...

Х о з я й к а  (печально). Тридцать лет ты меня этим 
попрекаешь. Однако с голоду мы, слава богу, не померли. 
(Вздыхая, садится опять за прялку.)

С т а р ы й  Мя р т .  Потому что мужчина был! Это я 
голоду на горло наступил! (Презрительно.) А  по тебе...

М о л о д о й  М я р т  (после некоторого молчания). 
Отец! Чего ты гонишься за богатством? На что оно 
тебе? Две жизни и тебе не жить! Того, что у тебя есть, и 
для одной жизни больше, чем надо! Подумай, отец, об 
этом!

С т а р ы й  М я р т  (с раздражением). Ты сам подумай! 
Мальчишка! И ничего-то ты в жизни не смыслишь!

М о л о д о й  М я р т  (пожимая плечами). Я по-своему 
понимаю жизнь. Я не отрицаю ценности богатства, но це­
нить его так высоко, как ты, я не могу.

С т а р ы й  М я р т  (бьет себя в грудь). Кто богат, тот
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все равно что бог! Да-да, что бог! Он все может, делает, 
что хочет. И чем человек богаче, тем больше он равен 
богу!

М о л о д о й  Мя р т .  Отец!
С т а р ы й  М я р т  ( сердито). Кто богат, тот бог! 

(С досадой.) Но тебе этого не понять, с тобой про это и 
говорить не стоит1!.. (Отворачивается, ищет свою шляпу.)

М о л о д о й  Мя р т .  Не уходи, отец! Я понимаю, что 
ты хочешь мне растолковать. И чтобы... (помедлив) вер­
нуться к вчерашнему разговору... (Перебирает в руках 
шляпу, не решается начать.)

С т а р ы й  Мя р т .  Ну!
М о л о д о й  М я р т .  Так... какой богатой, по-твоему, 

должна быть девушка, на которой мне стоит жениться?
С т а р ы й  М я р т  (задерживаясь). Ну, скажем, тысяч 

десять, никак не меньше! Положим, такой богатой и не 
сыщешь, так по крайней мере пять тысяч! Пять тысяч — 
это даже не деньги,— и ни на копейку меньше!

М о л о д о й  М я р т  ( вздыхая). Во сколько же ты ме­
ня самого оцениваешь, отец?

С т а р ы й  Мя р т .  Тебя? По-моему, ты ничего не сто­
ишь. А  обходишься ты мне дорого, очень дорого.

М о л о д о й  М я р т  (с горечью). Я сам, по-твоему, ни­
чего не стою, а у девушки, которую я возьму, должно 
быть пять тысяч? Так, что ли?

С т а р ы й  М я р т  ( глядя на сына). Это ты к чему кло­
нишь?

М о л о д о й  Мя р т .  К тому, чтобы ты понял, что ни­
кто не даст пяти тысяч за товар, который, по твоим же 
словам, ничего не стоит.

С т а р ы й  Мя р т .  Это уж моя забота!
М о л о д о й  Мя р т .  Заодно хочу с тобой еще кое-что 

подсчитать. Процент с пяти тысяч — в государственных 
бумагах — будет двести, много — если двести пятьдесят 
рублей.

С т а р ы й  М я р т  (со знанием дела). Дурак! Процент 
с пяти тысяч — считай, как хочешь,— по меньшей мере 
пятьсот. Уж десять-то процентов деньги должны прино­
сить!

М о л о д о й  Мя р т .  Ну, скажем, если ты так хо­
чешь,— пятьсот рублей. Аренда за хутор Ряэтса тоже
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пятьсот рублей. Правда, чужой тебе таких денег платить 
не будет, а раз между отцом и сыном — пускай!..

С т а р ы й  Мя р т .  Это опять к чему?
М о л о д о й  М я р т  (несколько обиженно и грустно). 

Подсчитываю приданое будущей хозяйки хутора Ряэтса. 
Три года я хозяйничал в Ряэтса один — сколько ты с 
меня аренды получил? Ни копейки! Мало того, еще мои 
долги платил: в корчме, лавочнику, по судебным делам. 
Батракам тоже платил из твоего кармана. Каждый год ты 
недополучал пятьсот рублей аренды да другие пятьсот 
тебе приходилось еще приплачивать. Вот и будет тысяча 
рублей...

С т а р ы й  М я р т  (сердито). Нашел что напоминать 
мне! Постыдился бы!

М о л о д о й  Мя р т .  Мне и стыдно. Так пятьсот руб­
лей в год ты недополучал и пятьсот доплачивал. Итого 
тысяча рублей — процент с капитала в десять тысяч. Это 
и есть приданое Леэни.

С т а р ы й  М я р т  (заносит руку, чтобы ударить сы­
на). Смотри, как дам тебе! Что за ребячество, подсчи­
тывать то, чего нет! Считай то, что есть, а не бери с 
ветру.

М о л о д о й  М я р т  (серьезно). Отец, я не беру с 
ветру, а подсчитываю то, что есть. Как знать, что было 
бы со мной, может, подох бы в придорожной канаве, мо­
жет, зарезанный в драке, лежал бы у ксрчмы под забором, 
если бы не перемена в моей жизни. Разве я исправился 
бы сам? Чего ты только со мной не делал! А  какой был 
толк? Я ведь был сын богатого Мярта Могри. Отец жил 
так же — пьянствовал и хвастался в корчме.

С т а р ы й  Мя р т .  Я пил не на свои деньги — в этом 
разница. У бедняков — ты заметь себе, что я говорю,— у 
бедняков везде свой бог, кому они поклоняются как в 
церкви, так и в корчме!

М о л о д о й  Мя р т .  Пусть, но я был человек погиб­
ший, неисправимый! И тогда — послушай теперь меня, 
отец! — тогда в дом пришла Леэни! Она была приветлива 
ко всем, работа спорилась в ее руках, глядя на нее, все 
стали дружно работать. На меня... она только печально 
смотрела, когда я, пьяный, домой возвращался и сканда­
лил. Власть в доме незаметно ускользнула от меня и
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перешла к Леэни; люди слушали приказы одной только 
Леэни, и все в доме стало по-иному. Когда я однажды вер­
нулся домой не пьяным, а трезвым,— ах!.. Своим взгля­
дом, без единого слова, отец, сделала она из меня челове­
ка! И ты думаешь, что это ничего не стоит? Теперь аренда 
тебе уплачена, хлеб у нас свой, на хуторе порядок, рабо­
ты идут своим чередом, мы счастливы. Все это — приданое 
Леэни, и цена его больше, чем тысяча рублей в год. (С ис­
кренним чувством.) Отец, я люблю Леэни!

С т а р ы й  М я р т  (грубо). Ну и люби! Разве я за­
прещаю тебе ее любить! На то девушки и есть, но разве 
их поэтому сразу замуж берут. Жениться — совсем другое 
дело!

М о л о д о й  М я р т  (руки сжимает в кулаки). Ах, 
отец, нет в тебе жалости! Стучаться в твое сердце, все 
равно что биться о холодный камень. Но (с поднимаю­
щимся упрямством) знаешь, отец, я так же тверд, как ты, 
так же упрям, как ты; я же твой сын, твоя кровь и плоть! 
Чем это все кончится? Я не брошу Леэни, даже если нам 
пришлось бы идти батрачить. А  ты... ты, конечно, от сво­
его не отступишься. Тогда нам придется расстаться. У ме­
ня не будет отца, у тебя не будет сына! Неужели, отец, 
ты думаешь, что будешь от этого счастливее? Не верю я 
этому!

С т а р ы й  Мя р т .  Хэ-хэ-хэ! За меня не бойся! За 
меня не бойся! Легче Мярту Могри быть без сына, чем 
сыну Мярта Могри быть без отца.

Х о з я й к а  (плачет). Зачем ты изводишь свое дитя! 
На что тебе эти деньги или на что они ему? Принесли те­
бе деньги счастье? Или нам всем? Самый бедный человек 
и тот не так беден счастьем, как мы. Одумайся, Мярт!

С т а р ы й  М я р т  (презрительно). Ну, и ты тоже!..
Х о з я й к а .  Да, я тоже! Двоих сыновей прибрал у 

тебя господь, этот сын — последний. Сколько я слез за 
него пролила... Ему, еще малышу, предсказывали, что он 
погибнет от водки! Ох, сколько горьких слез я пролила, 
сколько вздыхала и молилась наедине перед господом! 
Одумайся, Мярт! Вдруг опять начнет пить?..

С т а р ы й  М я р т  (вызывающе). Что ж такого! Пусть 
пьет и будет мужчиной! Сытый человек от водки не пом­
рет! (Ему наскучили все эти разговоры, хочет уйти.)
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. I l l
Входит А н т е  М а з а ,  серьезный и подавленный.

А н т е .  Здравствуйте!
С т а р ы й  М я р т .  Конечно! И Анте Маза тут! Этого 

можно было ожидать.
А н т е  (здоровается со всеми за руку, подходит и к 

старому Мярту, устало). Здравствуй!
С т а р ы й  М я р т  (небрежно). Здравствуй! Ну? Долг 

платить пришел?
А н т е  (подавленно). Кабы можно было собраться с 

силами да расплатиться £ тобой! Сам знаешь, сейчас на 
это нет никакой надежды. Трудные теперь времена! (Ус­
тало опускается на пододвинутый Мийли стул.)

С т а р ы й  М я р т  (зло). Трудные времена?! Старая 
песня, каждый день ее слышу. Для меня нет трудных вре­
мен. Плачу, кому следует, и все в порядке. А  все твердят: 
«трудные, трудные», а лучших времен никогда и не будет.

А н т е .  Может быть и так! Пришел я... (обводит всех 
глазами) не знаю, право, как и с чего начать...

С т а р ы й  Мя р т .  Что ж ты дома не надумал? Так 
платить, значит, не можешь? Никто не может платить. 
А  я вот должен платить, что положено. Я никому не могу 
сказать, что не могу платить.

А н т е  (устало). Платежу еще срок не наступил. Ты 
что все об этом? Долги долгами, а то, что сказать надо, 
я скажу. Я из-за дочки пришел. Леэни не может дольше 
оставаться в Ряэтса.

С т а р ы й  М я р т  (холодно). Вот как! Не может? Ну, 
тогда уплати долг! А  твоя дочь меня не касается.

А н т е .  Касается. Нет, касается. Разве ты позабыл, 
что говорил, когда меня уламывал, и мне пришлось сде­
лать, как ты хотел.

С т а р ы й  Мя р т .  А  теперь что?
А н т е .  А  теперь дело дошло до того...
С т а р ы й  М я р т  (насмешливо, сурово). Что мой сын 

твою дочь замуж взять хочет? Знаю. Но этому не бывать. 
Я уж тогда сказал — никаких надежд! Разве не сказал?

А н т е  (озабоченно и испытующе смотрит на молодого 
Мярта, в его душе поднимается сомнение; запинаясь). За­
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муж взять?.. Я знаю только, что люди судачат, про мою 
дочь ходят сплетни...

С т а р ы й  Мя р т .  Вот-вот, так оно и бывает, когда 
не слушаются, начинают надеяться, удочку закидывать. 
Тут я ничего не могу поделать.

А н т е  ( безнадежно). Был бы твой сын тогда таким, 
какой он теперь, ты мог бы пустить мой хутор хоть десять 
раз с молотка, я не отдал бы свою дочь в соблазн. А  ведь 
Мярт был (молодому Мярту), прости, что я при тебе дол­
жен это сказать... (снова старому Мярту) такой, что не 
надо было опасаться за благоразумную девушку; это было 
всякому ясно, но...

С т а р ы й  М я р т  (задет). Вот ка-ак! Значит, мой 
сын был «такой» и «сякой». Ну, если мой сын был таким 
и сяким, как ты говоришь, так теперь за другими черед 
быть такими и сякими.

А н т е  (тяжело вздохнув). Может быть! Я не могу по­
верить, и — да хранит от этого бог!..— не хочу сердить 
тебя, Мярт, не хочу оскорбить твоего сына, хотел только 
сказать, как было дело, когда я, наконец, пустил свою 
дочь. Я понадеялся на то, что Мярт не будет опасен для 
Леэни.

С т а р ы й  М я р т  (язвительно). Да! Значит, ты со 
своими дочерьми тоже выбираешь?

А н т е  (серьезно и спокойно). Да, Мярт, хотя мы не­
богаты, хотя мы бедны, мы тоже выбираем.

С т а р ы й  М я р т .  Таких, как твоя дочь, у моего сы­
на и в то время было столько, что хоть пруд пруди! Но 
у вас уже тогда был свой план. Язык говорил одно, а на 
уме было другое.

А н т е  (встает, с упреком). Мярт!
С т а р ы й  М я р т  (вспылив). И притворяетесь теперь, 

будто вас бог знает как обидели. Чего я тогда хотел? 
Чтобы у тебя одним едоком на шее меньше было. Кто те­
перь виноват? Не мог же я стоять над ней и удерживать: 
«Не делай этого, не надейся, не будь легкомысленной,— 
это не для тебя!» Почему ты ее не удержал? Кто же ви­
новат? Спроси моего сына, он скажет: девка сделала из 
него человека! Вот как! А  по-твоему, я виноват?!

А н т е  (волнуясь). Мярт! И ты не благодаришь бога 
за то, что твой сын стал опять человеком, на которого
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можно порадоваться. И что моя дочь в этом помогла, ты 
пи во что не ставишь?

С т а р ы й  Мя р т .  Ха-ха-ха! А  коли она на то и 
шла, чтоб соблазнить моего сына? Коли у вас с самого 
начала был такой план? Хитрая девка, ничего не скажешь. 
Пусть эта хитрость теперь и поможет придумать, куда ей 
своего сына девать!
Анте огорчен, бессильно опускается на стул. За псе время разговора 
между двумя стариками хозяйка не говорит ни слова, ее сокруше­
ние выражается в мимике, она то прислушивается, то начинает 
опять медленно прясть, то снова останавливает колесо прялки, при­
слушиваясь к разговору. При последних словах она испуганно вска­
кивает. Мийли тихонько ходит по комнате, словно ища себе дела, 
иногда сердится и вот-вот готова вмешаться в разговор, но каждый 
раз сдерживается; при последних словах испуганно отступает на

шаг назад,

М о л о д о й  М я р т  ( стоит у окна и смотрит на ули­
цу; от последних слов отца его передергивает, как от 
удара плеткой; он резко оборачивается). Что ты сказал? 
Какая глупая сплетня! Леэни... Леэни невинна, она так 
чиста, бесхитростна, что... я вовсе не стою ее! А  что... 
что... (От волнения не может договорить.)

С т а р ы й  М я р т  (Антсу). Ну, чего ты добиваешься? 
Чтоб я зачеркнул твой долг? Глупости! Сто рублей — уж 
исстари цена этому — по десять рублей в год.

А н т е  (поражен, пятится назад). Мярт!
М о л о д о й  М я р т  (с мукой). Ээх!
А н т е  (оскорблен до глубины души). Постыдился бы! 

Такие слова говоришь...
С т а р ы й  М я р т  (грубо). Чего? Я должен стыдить­

ся, если плачу наличными? Если все сразу заплачу на­
личными?

М о л о д о й  М я р т  (в величайшем волнении). Хозяин 
Маза! Надеюсь, вы не думаете, что я должен отвечать за 
слова моего отца?

А н т е  (не знает, что сказать). Н-да...
М о л о д о й  М я р т  ( его волнение доходит до отчая­

ния). Хозяин Маза, вы видите, как я несчастен! Чтоб вы 
знали, что у меня в мыслях, я прошу — время и место не 
совсем удобные для этого — руки вашей дочери.
Анте в недоумении, не может так быстро оценить положение, не 
говорит ни слова. Хозяйка с поднятыми, как для благословения, 

руками делает шаг в сторону сына.
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С т а р ы й  М я р т  (хватает сына за руку и оттаскивает 
в сторону). Что? Это что за выходка? Десять штук таких 
можешь обмануть, и тебя не убавится, ты все равно 
сын Мярта Могри! Я заплачу! Слышишь, я покрою день­
гами!м о л о д о й  М я р т  (спокойно и твердо). Тебе не за 
что платить. А  то, за что надо заплатить, того деньгами 
не покроешь. Мне тяжело, что должен еще раз повторить, 
что и без того ясно: Леэни чиста и невинна, Леэни моя 
невеста! (Протягивает Антсу Маза руку, тот плачет.)

С т а р ы й  Мя р т .  Ах, у тебя невеста? Ха-ха-ха! 
У тебя невеста! Куда ты ее денешь? Как это ты прокор­
мишь себя и еще ту? Только не моим хлебом! Не-ет, не 
моим. Я кормить детей Антса Маза не стану!

А н т е .  Что ты, Мярт! Детей Антса Маза никому не 
надо кормить. У них есть руки и ноги, они прокормят себя 
сами. Со мной можешь делать, что хочешь, моих детей ос­
тавь в покое!

С т а р ы й  М я р т  (теряя всякое самообладание). Убе­
ри свою дочь от моего сына! Сейчас же! Чтоб через час 
и духу ее не было! Духу! И уплати мне свой долг! Во­
семьсот рублей! Восемьсот рублей выложи на стол, не то 
застучит аукционный молоток,— вот вам и свадебная му­
зыка! Мой сын — и дочь голодранца! (Сыну.) Хочешь ты 
быть моим сыном или не хочешь? Хочешь или нет?..

М о л о д о й  М я р т  (серьезно). Хочу!
С т а р ы й  Мя р т .  Ну тогда брось нищенку! Пни но­

гой! Хочешь или не хочешь?
М о л о д о й  Мя р т .  Я не брошу Леэни.
С т а р ы й  М я р т  (непреклонно). Тогда убирайся с 

моих глаз! И... и убирайся из Ряэтса! Или думаешь, я 
хутор тебе оставлю? Хутор я отдам Мийли. Все отдам 
Мийли. Ступай к своим нищим! Ты не сын мне; кто меня 
не слушается, тот не сын мне.

Х о з я й к а  (за прялкой). Мярт, Мярт!
С т а р ы й  М я р т  (задыхаясь). Что «Мярт», «Мярт»! 

Или я или она. Я или она!
М о л о д о й  Мя р т .  Да, отец, я ничего не могу по­

делать. Если нет другого выбора, тогда — прости, отец,— 
тогда она!

С т а р ы й  М я р т  (в исступлении). Вон отсюда! Вон!
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Чтоб мои глаза вас не видели. Мярт Могри я еще или нет? 
Мое слово еще что-нибудь значит или нет? (Смотрит в 
упор на сына.)

М о л о д о й  Мяр'Т (делает шаг в сторону отца, про- 
■ ящим тоном). Отец, я ничего не могу поделать!

С т а р ы й  М я р т  (непреклонно). Вон! (Отворачи­
вается.)

Мать плачет. Мийли ее успокаивает.

М о л о д о й  М я р т  (обводит окружающих взглядом, 
полным горя, не зная, что сказать). Н-да!..

З а н а в е с

\ 2  Aj Кицберг



Д Е Й С Т В И Е  Т Р Е Т Ь Е

К АРТ И Н А ПЕРВАЯ

Место действия — прежнее.
Х о з я й к а  на старом месте за прялкой; М и й л и  стоит у откры­
того окна и глядит во двор, оттуда доносится стук топора и визг

пилы,

I
Х о з я й к а .  Что ты все стоишь и в окно смотришь? 

Неужели ты, доченька, никакого дела себе не найдешь?
М и й л и  (недовольно). И не ищу! Подумаешь, какие 

блага заработаю, если буду, как ты, день и ночь спину 
гнуть!

Х о з я й к а .  Ах, доченька, доченька...

М и й л и  вдруг отходит от окна. С т а р ы й  М я р т  и А н у  про­
ходят под окном. Закрывает окно и уходит в другую комнату. 

Старый Мярт и Ану входят в среднюю дверь.

II
А н у  (останавливается у порога). Добрый день, хо 

зяйка Могри!
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С т а р ы й  М я р т ( раньше, чем хозяйка успевает от- 
пстить на приветствие Ану). Ну, выкладывай, откуда 
идешь, зачем пришла и откуда у тебя в рабочий день вре­
мя по деревне шляться?

А н у .  Ничего не шляюсь, я пришла по делу. Да и 
день у меня сегодня нерабочий.

С т а р ы й  Мя р т .  Как же нерабочий, когда у всех 
рабочий?

А н у .  Ну, если хозяйку вчера вечером вдруг увели, а 
хозяин говорит, что он тоже на хуторе не останется...

С т а р ы й  М я р т  (недовольно). А  тебе что с того?
А н у .  На кого мне работать, раз нет ни хозяина, ни 

хозяйки?
С т а р ы й  Мя р т .  Как это нет? Я хозяин.
А н у .  Вот как? Может быть!
С т а р ы й  Мя р т .  А  хозяйкой на хуторе Ряэтса бу­

дешь ты.
А н у  (сухо). Откуда вы это знаете?
С т а р ы й  Мя р т .  Я поставлю. С сегодняшнего дня 

ты хозяйка хутора Ряэтса, и ключи будут у тебя.
А н у .  И чего только не увидишь и не услышишь за 

свою долгую жизнь! До сегодняшнего дня старая Ану 
сама знала, где и кем ей работать, а теперь это знает 
Мярт Могри.

С т а р ы й  М я р т  (недовольно). Ну, если не хочешь 
быть хозяйкой, так ступай домой и работай в поле!

А н у .  Где мой дом? Из Ряэтса я ушла, только сундук 
с вещами еще там — нового места пока не искала.

С т а р ы й  Мя р т .  Ты ушла из Ряэтса? Уж не хочешь 
ли мне вернуть жалованье на весь год?

Ан у .  До вас у старой Ану никакого дела нет. Старая 
Ану нанималась на Ряэтса, а не к Мярту Могри.

С т а р ы й  Мя р т .  Ну, так и быть, сегодня я сердить­
ся не стану. Чего же ты хочешь?

А н у .  Вы в самом деле прогоняете сына из Ряэтса?
С т а р ы й  Мя р т .  А  тебе какое дело?
Ан у .  Может быть, сдадите хутор мне в аренду?
С т а р ы й  Мя р т .  Что? Хутор тебе в аренду? Хэ-хэ- 

хэ!
А н у .  Что ж тут смешного?
С т а р ы й  Мя р т .  Не мой ли сын тебя послал?
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А  н у. Никто меня не посылал. С сегодняшнего утра я 
больше не на его хлебах.

С т а р ы й  М я р т .  Вот как! Значит, ты хочешь стать 
арендатором?

А  н у. А  что? Места у меня сейчас нет, да и сил нет 
прежних. Вот и хочу.

С т а р ы й  М я р т  (насмешливо). Хозяйство вести ты, 
конечно, умеешь?

А  н у. Разве не вы сами только что предлагали мне 
место хозяйки?

С т а р ы й  Мя р т .  Верно! Деньжата у тебя, конечно, 
есть? Половину аренды вперед, залог внесешь и прочее.

А  н у. Мои деньги и так у вас.
С т а р ы й  М я р т .  Что? Деньги у меня?
А  н у. Отказаться думаете, что ли? В прутукульной 

книге записано, мы с вами еще своими руками кресты по­
ставили.

С т а р ы й  Мя р т .  Ах так, ты про те деньги? Которые 
ты ко мне на сохранение принесла? Девятьсот рублей...

А  н у. Теперь уже тысяча. Пруцент за два года тоже 
считайте.

С т а р ы й  Мя р т .  Так-так. Да. Что же ты, получить 
их хочешь?

А  н у. Ну да, получить, если хутора не дадите.
С т а р ы й  Мя р т .  С такими грошами Ряэтса не арен­

дуешь. У тебя нет инвентаря.
А  ну. Инвентаря?
С т а р ы й  Мя р т .  У тебя нет ни лошадей, ни коров, 

ни овец, ни семян для посева. А  ты все-таки богатая дев­
ка, надо бы тебя замуж выдать. ,

А  н у. Мужа мне не надо. Мне нужны деньги.
С т а р ы й  М я р т  (недовольно). Ну и я с тобой не бу­

ду канителиться. (Открывает окно, зовет.) Марьяпуу! 
Марьяпуу!

М а р ь я п у у  (издали). Чего?
С т а р ы й  М я р т  (недовольно). «Чего»! Ты поди сю­

да, раз я зову. Да захвати с собой еще кого-нибудь! (От­
крывает дверь денежного шкафа, роется в бумагах.)

М а р ь я п у у  (входит, с ним один из плотников). Что 
надо?

С т а р ы й  М я р т .  Свидетелями будете. Старая Ану
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давала мне на сохранение тысячу рублей, сегодня я ей от­
даю. (Протягивает Ану банковский билет.)

А н у  (не берет). Это не деньги.
С т а р ы й  Мя р т .  Дуреха. Это тысячерублевый бан­

ковский билет.
А н у  (поворачивает край бумаги, которую старый 

Мярт держит в руке). Тут куска не хватает.
С т а р ы й  Мя р т .  Купоны отрезаны.
А н у  (с иронией). Она, может быть, с курсом?
С т а р ы й  Мя р т .  С курсом? Что ты в курсе смыс­

лишь?
А н у .  Кое-что все-таки смыслю. Если с курсом, так 

это вроде лошади с запалом — такая по полной цене не 
пойдет.

С т а р ы й  М я р т  (сердито). Ну, если не хочешь, так 
убирайся! (Кладет бумагу обратно в шкаф.)

А н у .  Я хочу получить деньги!
С т а р ы й  Мя р т .  Жди тогда, когда получишь! Пода­

вай в суд, коли охота!
А н у  (к Марьяпуу). Вы слышали! Я хочу получить 

свои деньги, а хозяин не отдает. Тысячу рублей...
С т а р ы й  Мя р т .  Вон!
А н у  (язвительно). Со своим сыном можете так иг­

рать. У него не записано в прутукульной книге и кресты не 
поставлены. А  я...

Старый Мярт выталкивает А н у  за дверь.

(Пока ее выталкивают, быстро.) Уж суд добудет деньги! 
Прощайте, хозяюшка!

С т а р ы й  М я р т  (возвращаясь). Ишь, какая скоти­
на! Ну ничего, мы еще посмотрим. (Закрывает денежный 
шкаф, садится у стола и начинает перебирать деньги в 
своем объемистом кошельке.)

I I I
М а р ь я п у у  продолжает покорно и терпеливо стоять у двери, по­
чесывая бороду и покашливая, чтобы обратить на себя внимание. 
Вытаскивает из бороды щепочку и прячет ее в карман. Кашляет, на­

конец, погромче, чтобы Мярт заметил его.

Х о з я й к а  (из-за прялки). Мярт! Мастер дожидает­
ся, разве не видищь?
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С т а р ы й  М я р т  (грубо). l i e бойся, захочу — так 
и увижу. (Прячет кошелек; к Марьяпуу.) Ну, что там 
еще?

М а р ь я п у у .  Не знаю, хозяин, как быть... В суббо­
ту вас не было дома... Плотники требуют денег — пришел 
просить!..

С т а р ы й  Мя р т .  Опять деньги! Вечно деньги и день­
ги, другого и разговора нет — только деньги! В прошлую 
субботу клянчили деньги, теперь опять!

М а р ь  я п у у. Так оно и есть, хозяин! Как неделя 
прошла, так в субботу плати деньги! При постройке иначе 
не бывает. Плотники хотят получить свое!..

С т а р ы й  М я р т  (огрызаясь). Хотят получить свое?.. 
Что мне за дело до плотников, я рядился с мастером.

М а р ь я п у у .  Вы, конечно, рядились с мастером, это 
верно. А  мастер, как прошла неделя, изволь платить плот­
никам. Так и договорились, что вы каждую неделю будете 
плотникам платить. Разве мог бы я иначе взять на себя 
такую большую постройку за такую дешевую цену? Сами 
знаете.

С т а р ы й  Мя р т .  Ну, сколько там опять?
М а р ь я п у у .  Плотникам надо бы рублей этак пять­

десят, да и себе попросил бы десятку. Железки для ру­
банков надо купить и... домой сколько-нибудь снести, жене 
на хлеб.

С т а р ы й  Мя р т .  С ума, что ли, спятил? Опять пять­
десят рублей! Добро бы еще работа так подвигалась; 
сколько у тебя денег вперед забрано! Деньги у меня не 
краденые, чтобы ими швыряться!

М а р ь я п у у .  Постройка-то большая, вот и денег мно­
го требуется. Пока были подготовительные работы, теперь, 
конечно, дело пойдет скорее.

С т а р ы й  Мя р т .  А  разве ты мало денег вперед за­
брал? Ужас сколько!

М а р ь я п у у .  Ничего ужасного нет, хозяин! Даже 
доски для потолка и пола уже оструганы, вы этого в рас­
чет не берете.

С т а р ы й  М я р т  (сердито). Ты не говори, что я в 
расчет не беру. Я все знаю! А  это... (Разводит руками.) 
Это уж чересчур!

М а р ь я п у у .  Ну да, хозяин хочет построить большой
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и дорогой дом, а это не дешево обойдется. Это и я го­
ворю.

С т а р ы й  Мя р т .  Ты говоришь? Что тебе говорить? 
Ты делай, как я приказываю! Ты говоришь!..

М а р ь я п у у .  Ну, я все-таки тоже... Дело, конечно, 
хозяйское, мне что тут говорить. Хозяин платит, я строю. 
Вам это еще дешево обходится. Но все в целом, конечно, 
стоит уйму денег...

IV

К у п е ц  Пя р н  (входя). Наше вам почтение! Ого, ма­
стер! Здравствуйте, господин Марьяпуу! (Пожимает руку 
Марьяпуу.) Дворец здесь строите!.. (Подходит к Мярту.) 
Мое почтение, родственник!

С т а р ы й  М я р т  (не обращает внимания на протяну­
тую руку, перебирает деньги в кошельке). Я не родствен­
ник всякому, кому вздумается в мой дом зайти!

Пя рн.  Не родственник? Конечно, не родственник. 
А  чего нет, может еще случиться. Я человек холостой — 
у вас дочь на выданье! Долго ли породниться! Иногда это 
делается так быстро, что сам и не заметишь.

С т а р ы й  М я р т  (ворчит). Не люблю я непрошеных 
гостей! (Отсчитывает для Марьяпуу деньги и кладя их на 
стол.) Значит, пятьдесят рублей?

Марьяпуу идет к столу.

Пярн.  Ага, хозяин расплачивается? Ну известно, раз 
такое дело, всяк не в духе. Ну, лучше тогда с хозяйкой 
побеседую. (Берет стул, подсаживается к хозяйке.) Здрав­
ствуйте! Как поживаете? Все хорошо, все прекрасно! За­
мечательно!
Хозяйка отвечает что-то, изъясняясь по-стариковски больше жеста­

ми, чем словами.

С т а р ы й  М я р т  (вспылив, хочет вскочить, но сдер­
живается. Дрожащими от волнения руками отсчитывает 
деньги для Марьяпуу). Итак... пятьдесят?

М а р ь я п у у .  Я бы попросил шестьдесят.
С т а р ы й  Мя р т .  Шестьдесят? Как это вдруг шесть­

десят?.. Ну на, ешь, ешь! Если уж связался с голодран­
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цами, то знай ходи с кошельком и давай, только давай! 
И конца этому не видно! (Сует деньги Маръяпуу.)

М а р ь я п у у  (пересчитывая деньги). Что и говорить, 
хозяину было бы проще иметь дело с богатым мастером и 
уплатить за все зараз, но разве тогда вы могли бы сря­
диться за такие деньги, за какие я вам строить взялся? 
(Протягивает Мярту книгу.) Запишите в книжку! 

С т а р ы й  М я р т  (зовет). Мийли!
М и й л и  (из задней комнаты, приоткрыв дверь). Че­

го?
С т а р ы й  Мя р т .  Поди сюда! Запиши Марьяпуу в 

книжку, что он опять получил шестьдесят рублей.
М и й л и  входит, не заметив Пярна. Записывает. Мярт перебирает 

деньги в кошельке. М а р ь я п у у  уходит.

Пя р н  (поднявшись). Здравствуйте; барышня Эми­
лия! (Крепко жмет ей руку.)

М и й л и  (забывшись). Ай! Пеэтер, леший!
Хозяйка резко останавливает прялку, внимательно прислушивается, 

затем продолжает опять прясть.

С т а р ы й  М я р т  (строго). Это что за безобразие? 
И у меня на глазах! (К Мийли.) Марш в другую ком­
нату!

М и й л и  (с досадой). В другую комнату!.. А  кто меня 
оттуда вызвал? (Уходит.)

Пярн.  Стоит ли сердиться? Дело молодое! Скажи, 
какое событие, что девушке руку пожали?..

С т а р ы й  Мя р т .  Что... что вам, собственно говоря, 
здесь нужно? Чего вы сюда лезете? Не понимаю...

Пя р н  (как ни в чем не бывало). Конечно, и не мо­
жете понять, раз мы разговора еще и не начали. (Подо­
двигает стул, садится.) Громадный же вы дворец строите! 
Проходил я здесь случайно и все осмотрел. Это же будет 
такой дом, что равного во всей округе не сыщешь.

С т а р ы й  М я р т  (ворчливо). Для меня он вовсе не 
большой. Для вас он, может быть, велик.

Пярн.  Конечно, конечно, для такого богатого чело­
века, как вы, он не велик.

С т а р ы й  М я р т  (несколько сговорчивее). Какой бу­
дет, такой и будет, ну и что же?
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П я р н. За это лето, пожалуй, не успеете достроить? 
Жить туда перейдете, верно, не раньше будущего лета?

С т а р ы й  М я р т  (ворчливо). Ну и что с того, что 
не раньше будущего лета?

П я р н. Конечно, какая разница... (Пододвигает стул 
поближе.) Скажите, тестюшка, можно будет одолжить у 
вас этак рублей с тысячу, а? До осени, за хорошие про­
центы. Ну как? Я знаю, вы деньги дома держите.

С т а р ы й  М я р т  (с нарастающим раздражением). 
Одолжить денег? Вам? Такому голодранцу?.. Ха-ха-ха-ха! 
Под залог чего? Вашего голого пуза? С ума сошел, с та­
ким разговором ко мне лезет!

Пярн.  Что? Я? Голодранец? Ну, тестюшка, неужели 
вы так мало понимаете? Это вы меня-то спрашиваете, под 
залог чего я деньги занимаю? Вот вам залог — я сам (ты­
чет себя пальцем в грудь), под залог себя. Это никчем­
ный человек, с которого надо залог требовать, — человек, 
который сам по себе ничего не стоит! Я, тестюшка, чело­
век несколько иного сорта, чем вы. Такой человек, как вы, 
без денег — нуль, у такого человека, конечно, следует 
спросить, чем он будет расплачиваться. А  (хвастливо) — 
я! Я?

С т а р ы й  Мя р т .  Хэх-хэх-хэх! Вот дурак! И как та­
ким позволяют свободно по улице ходить! Он еще гово­
рит «я»! А  что за этим «я»?

Пярн.  За этим «я» — настоящий мужчина! А  вы? 
Что вы такое? На что вы способны? Обирать бедняков! 
Экая корысть! Обирать тех, у кого ничего нет! А  я! Вот 
голова! (Стучит себе по лбу.) Жаль, что и ей гнить в 
земле! Я, тестюшка, беру с богатых! Понимаете, с бога­
тых! И с вас, тестюшка, когда-нибудь сдеру, с вас тоже! 
Вот увидите!

С т а р ы й  Мя р т .  Ну с меня вы ничего не сдерете!
Пярн.  Поживем — увидим. Один обдирает одного, 

другой — другого, умный обдирает глупого, а умного — 
тот, кто еще умнее. Так оно и идет снизу вверх. От этого 
не уйти никому! (Подмигивает Мярту.) Когда меду нако­
пится слишком много и он долго стоит, то портится, при­
чиняет вред и ведет к болезни, если время от воемени не 
снимать сверху лишнее. Точь-в-точь как с вами. Вы могли 
бы вообразить себя маленьким божком, который что
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хочет, то и делает. (Меняя тон.) Итак, в долг дадите? Ты­
сячу рублей до осени по восемь процентов.

С т а р ы й  М я р т  (вскакивает). Ну и сумасшедший! 
Хочет сразу с меня содрать, да еще насильно! И сам же 
предупреждает! Такой комедии я еще не видывал. (Ози­
рается вокруг и снова садится.)

Пя р н  (с пренебрежением). Да что вы! Не в этой ты­
сяче дело. Такая маленькая сумма для меня не расчет. 
Если уж содрать, так по-настоящему. А  что я в долг беру, 
то всегда плачу,— это совсем другое дело.

С т а р ы й  М я р т  (издеваясь). И как вы думаете со­
драть с меня по-настоящему, если не таким манером?

Пярн.  Когда сдеру, тогда и узнаете: потерпите, не 
будьте таким любопытным! (Другим тоном.) Я и вексель 
с собой захватил, только сумму осталось проставить. На 
сколько я могу рассчитывать? В крайнем случае обойдусь 
и пятьюстами, если у вас дома больше нет.

С т а р ы й  Мя р т .  Хэ-хэ-хэ! И ломаного гроша вы у 
меня обманом не возьмете.

Пярн.  При чем тут обман? Я занять хочу.
С т а р ы й  Мя р т .  Ну, скажем, занять. Так это одно 

и то же!
Пярн.  Нет, не одно и то же. Вы мне прямо скажите, 

можете ли вы мне одолжить рублей пятьсот-тысячу или 
нет! Я не люблю много разговаривать.

С т а р ы й  М я р т  (все больше раздражаясь). А  ну 
вас совсем! Сказано — не дам!

Пя р н  (спокойно). Вот это дельно сказано. Теперь 
с этим покончили и можно завести другой разговор. (Ото­
двигает свой стул подальше.) Сколько вы дочери денег в 
приданое дадите?

С т а р ы й  М я р т  (язвительно). Вам какое дело?
П я р н  (сухо). Все-таки. Я хочу жениться на вашей 

дочери.
С т а р ы й  М я р т  (насмешливо). Хотеть-то можете, 

этого не запретишь, а жениться — другое дело.
Пя рн.  Ну так знайте! Чего я хочу, того добьюсь, 

можете не сомневаться! Я не какой-нибудь Мярт Могри, у 
которого денег всего несколько тысяч, ну, может быть, ты­
сяч десять-двадцать и который думает: «Я — маленький 
бог, я все могу!» Ничего взя не можете! Ваш бог — ма-
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ленький мертвый божок, с его помощью вы, правда, може­
те обделывать кое-какие делишки: наживаться за счет мел­
кого люда, обдирать бедных крестьян и еще что-нибудь в 
этом роде. А  мой бог вот где (показывает пальцем на 
свой лоб), это живой бог, с ним я добьюсь всего, чего за­
хочу! А  именно —• буду обдирать таких маленьких бож­
ков, как вы!

С т а р ы й  М я р т  (вскочив, с раздражением). Это же, 
черт возьми, сумасшедший человек, сумасшедший! (Опус­
кается опять на сиденье.)

П я р н. Да не волнуйтесь же, тестюшка! Разве это бо­
гатство, что у вас? Богатого человека вы еще и не виде­
ли! Каких богачей вы видели? Барон с мызы, может быть, 
по-вашему, богат? Мелкота! В городе Риге стоят рядами 
тысячи домов, каждый дом стоит больше мызы. Там есть 
извозчики, у которых денег больше, чем у вас, о купцах и 
говорить нечего. А  вы с вашими грошами тоже хотите 
быть маленьким божком! Да вы просто смешны! (Спо­
койно.) Ну, чтобы без лишних слов, сколько приданого 
дадите за дочерью?

С т а р ы й  М я р т  (вскочив). Приданого?.. Собак на 
вас натравлю!

П я р н  (спокойно). Садитесь, тестюшка!
Мярт ошеломлен, опускается на сиденье.

Да, собак вы на меня натравить можете, это меня мало 
беспокоит. А  на вашей дочери я все-таки женюсь!

С т а р ы й  М я р т  (кричит в лицо Пярну). Черт!
Пярн.  Можете сколько угодно ругаться, на это я то­

же не обращаю внимания.
С т а р ы й  М я р т  (вскакивает, кричит и стучит кула­

ком по столу). Я не отдам свою дочь за вас, слышите, за 
такого нищего я свою дочь не отдам!

Пя р н  (как и прежде). Вы не сердитесь, тестюшка! 
Это может повредить вашему здоровью. Вы ведь уже ста­
рик/А что до того, что вы свою дочь за меня не отдадите, 
так разве я просил об этом? Я не буду ждать, когда вы 
ее за меня отдадите, я сам возьму! Разговор может идти 
только о приданом. Поэтому я прямо и спрашиваю: сколь­
ко вы дадите приданого? А  между прочим, ваша дочь уже 
совершеннолетняя и может выходить, за кого хочет, А  если
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вы думаете, что ваша дочь за меня не пойдет, то вы 
ошибаетесь. Мы уже договорились. Если не верите, спро­
сите сами. (Идет, открывает дверь в заднюю комнату.) 
Эмилия, выйди на минутку!

Входит М и й л и.

Папа не верит, что ты пойдешь за меня. Скажи ему!
М и й л и  (становясь рядом с Пярном). Пойду! И ни­

кого не послушаюсь!
Х о з я й к а  (вскакивает из-за прялки). О господи бо­

же! Подумай, что ты говоришь! Разве молодой девушке 
можно так говорить? Никого не послушаюсь?.. Уйдем от­
сюда! (Насильно уводит дочь в заднюю комнату.)

П я р н. Ну, вы видели и слышали! И чтоб вы знали, 
Мийли все одно что моя жена, только к пастору сходить 
осталось. Поэтому я с вами и говорю только о приданом. 
А  то, что я говорил насчет займа, так это я пошутил. А  о 
приданом надо договориться, я, видите ли, задумал...

М и й л и  (видимо, вырвалась от матери, открывает 
стремительно дверь и с порога кричит в комнату). Пойду 
за тебя! Пойду хоть в полночь и не повенчавшись!..
Дверь с шумом закрывается, видимо, мать оттащила дочь от двери.

С т а р ы й  М я р т  (вскакивает, кричит). Черт ее по­
бери! Ах, «пойду за тебя»! Ах, «хоть в полночь и не по­
венчавшись»! Это ты мне?! Ты осмеливаешься сказать 
мне! Я тебя под замок посажу! В цепи закую! В железные 
цепи!.. (Задыхается от ярости.)

П я р н. Я же говорил, что вам не следует сердиться. 
Закуете ее в цепи? Вы прекрасно знаете, человека нельзя 
лишать свободы — это преступление. А  если вы это сде­
лаете, я сразу же приду с полицией, в этом можете не 
сомневаться. (Другим тоном.) Однако вернемся к при­
даному...

С т а р ы й  М я р т  (теряя самообладание). Ни копейки 
не дам, ломаного гроша и того не получишь! Женись, если 
хочешь!

П я р н. Как вы можете говорить такие глупости! «Ло­
маного гроша и того не получишь!» Это просто смешно. 
Не вечно же вы будете жить; если не раньше, то после 
вашей смерти все равно получу,
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С т а р ы й  М я р т  (как и прежде). Ну нет, не получи­
те. Я сделаю завещание и...

Пя р н  (раздражается все больше и больше). Ах, так? 
Вы сделаете завещание? Вы не так глупы, как можно бы 
подумать! Тут я, конечно, должен быть начеку и позабо­
титься, чтоб вы не могли сделать завещание. Ну... (Де­
лает рукой пренебрежительный жест.) Это совсем не 
трудно!

С т а р ы й  Мя р т .  Да? Хотел бы я знать, кто запре­
тит мне сделать завещание?!

Пя р н .  Я и не думаю запрещать, я сам не прочь быть 
вашим советчиком, если вы сделаете завещание в мою, то 
есть в пользу вашей дочери. Разделить все на три равные 
части: хозяйке, сыну и дочери — каждому поровну. Как 
видите, я не хочу несправедливости. Все, что из прида­
ного дочери вы дадите теперь, учтется после, при получе­
нии наследства.

С т а р ы й  М я р т  (в сердцах). Значит, дочери тре­
тью часть и сразу на руки! Дочери, которая говорит, что 
она выйдет замуж против воли отца! Ни копейки не уви­
дит ни теперь, ни после! Палку ей, вот что!

Пярн.  Если вы в самом деле думаете поступить так, 
как говорите, тогда (разводит руками) мне, конечно, как 
я уже сказал, придется позаботиться, чтоб вы не смогли 
сделать завещание.

С т а р ы й  Мя р т .  Лх, я не смогу? Ах, я не смогу?
П я р н  (все больше раздражая старика). С вами доб­

ром нельзя. Потолковать о деле с вами вообще невозмож­
но! Я старался говорить с вами вежливо, говорил, как 
мужчина с мужчиной, а вы? Вы злитесь. Ну, а если я стал 
бы вам грубить, вы бы так разошлись, что может и удар 
хватить. Положим, до смерти дело не дойдет, но случится 
другое — вы просто с ума спятите. Довести вас до этого 
не трудно. Ну, а там остается только надеть смирительную 
рубашку,— знаете, такая, с длинными рукавами — отпра­
вить вас в сумасшедший дом, а над имуществом назначить 
попечителя. Допустим, упрятать вас в сумасшедший дом 
совесть не позволит, а над имуществом попечителя поста­
вить — это дело невинное, и вреда вам не причинит. А  ко­
гда над имуществом опека, тогда уж суд будет следить, 
чтобы никого не обошли. Все пойдет по закону. А  что
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человек, который признан сумасшедшим и над которым 
учреждена опека, не может сделать завещания, это вы 
ведь сами знаете.

С т а р ы й  М я р т  (словно обезумев, задыхаясь). Что? 
Черт возьми! Хочешь поставить... надо мной... опекуна?.. 
Надо мной? (Смотрит, что бы схватить в руки; его взгляд 
падает на ружье на стене, хватает его.) Стрелять буду! 
Застрелю!

Пя р н  (хладнокровно). Не стреляйте. Тогда — сразу 
Сибирь, сами знаете. Хотя... стреляйте, стреляйте! (С на­
смешкой.) Попробуйте, может, попадете. Стреляйте! Пока­
жите, что вы не трус! Вот видите, вы уже сумасшедший, 
жаль только, что свидетелей нет. Ничего, в другой раз 
приду со свидетелями.

С т а р ы й  М я р т  ( роняет ружье). Это и впрямь черт! 
Это и впрямь черт — даже ружья не боится!

Пярн.  Что, кишка тонка? Тогда вам нечего со мной 
связываться! Давайте поговорим спокойно. Предложите 
сколько-нибудь, тогда я увижу, что вы идете навстречу. 
Назовите сумму, тогда мы сможем начать торговаться.

С т а р ы й  М я р т  (со стоном). Вот уж попался! Вот 
уж попался!

Пярн.  Нисколько. Со мной можно поладить. Я не хо­
чу всего вашего имущества. Поделим по-христиански — 
одну треть?

Старый Мярт только стонет.

(Продолжает раздражать старика.) Дело вот в чем: тор­
говля и все здесь в деревне слишком мелко и узко для 
меня. Мы с Мийли хотим поселиться в столице и начать 
там дело покрупнее. Мне хотелось бы расстаться с вами 
по-хорошему. Ваш хутор на красивом месте, сюда хорошо 
приезжать на дачу. Только вот мошну придется вам раз­
вязать и дать Мийли в приданое кругленькую сумму, 
чтобы мы в столице хорошо устроились.

С т а р ы й  М я р т  (вскочив). Вон! Вон из моего дома, 
дьявол! А  то я не знаю, что сделаю!

Пя р н  (встает). Вот это дельно сказано. С этого и 
нужно было начинать, и вы бы давно отделались от меня. 
Но разрешите спросить, что вы сделаете, если я не уйду? 
(Насмешливо.) Ружьем вы меня уже пугали; батраков
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наших дома нет, а то могли бы их позвать. Так позовите е 
постройки плотников, я им уже дал несколько рублен на 
водку. Они сразу поймут, что вы сошли с ума, а я смир­
ный человек и никого не трогаю. Так позовите же! Вот 
у меня и свидетели будут для учреждения опеки над 
вами!

С т а р ы й  Мя р т .  Пусть я даже умру на этом месте, 
все равно не отдам вам дочь, а деньги и подавно!

П я р н. С вами сегодня невозможно разговаривать, вы 
все про одно и то же, в своем ли вы уме, на самом деле? 
Ну да что тут удивительного: да что и требовать от ма­
ленькой головы Мярта Могри! Но подумайте хорошенько 
денек-другой, а потом дайте мне ответ.

Старый Мярт не отвечает.

Значит, договорились. Через несколько дней я опять зай­
ду, тогда решим окончательно. (Подходит к двери задней 
комнаты.) Эмилия! Выйди на минутку. Хочу с тобой по­
прощаться.

М и й л и выходит.

(Жмет руку Мийли.) Вот так! И поцелуемся! (Целует 
Мийли.)

Х о з я й к а  (за спиной дочери со вздетыми кверху 
руками). О господи боже! О господи боже!

С т а р ы й  М я р т  (изо всех сил). Будьте вы прокля­
ты! Будьте вы прокляты! (Это все, что он может выгово­
рить.)

П я р н. Ну что вы, тестюшка, проклинаете? Чьим же 
вы именем клянете? Ведь вы не верите ни в бога, ни в 
черта. В бога вы не верите, так как ваш бог мошна. Чер­
та вы тоже не боитесь. Если припомнить все ваши дела!.. 
Но и я не боюсь ни того, ни другого и, конечно, вашего 
проклятия тоже. До свидания, хозяйка! (Протягивает ей 
руку.)

Х о з я й к а  (не решается не принять протянутую ру­
ку, но не находит иных слов, как только). О господи 
боже!

Пя р н  (еще раз жмет руку Мийли и идет к выходу, 
но снова оборачивается). Тестюшка, мне не хочется ухо­
дить, не помирившись. Почему я вам не по душе? Пото­
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му ли, что вы богаты, а я нет? Это только сейчас так. 
Вы уж е богаты, а я б у д у  богат! Только первые десять 
тысяч мне трудно набрать, а там пойдет само собой. Ведь 
сами знаете. Для этого мне и нужно приданое вашей до­
чери. Вы принимаете меня за жулика? Нет, я не жулик. 
Я дошел до такой мудрости: только крайняя честность и 
порядочность обеспечивают купцу успех. Иного пути нет! 
Поэтому как порядочный человек я и говорю с вами чест­
но. Может, присядем и потолкуем еще?

С т а р ы й  М я р т  (вне себя от ярости). Вон! (Топает 
ногой.) Вон!

П я р н. Ну, что ж, нет так нет, тогда и мне говорить 
нечего. Я пойду своей дорогой. До свидания! (Уходит.)

С т а р ы й  М я р т  (будто хочет вцепиться ему в заты­
лок и уничтожить его своим взглядом; кричит ему вслед). 
Вор! Вор!

К АРТ И Н А ВТО РАЯ

Место действия меняется.
Рыночная площадь небольшого поселка. Справа «Торговля предме­
тами крестьянского обихода Пеэтера Пярна» и вход в пекарню с 
большим кренделем над дверью. Посередине «Пивная барона И. фон 
Реннерта», слева аптека. Посреди площади фонарный столб с ма­
ленькой коптящей лампой. Тихая летняя ночь, только по теням, 
мелькающим за занавеской окна корчмы, можно судить о том, что 
жизнь там еще не замерла; когда кто-нибудь выходит из корчмы, 
оттуда доносятся пьяные голоса. Слышится скрип двух приближаю­
щихся телег, которые останавливаются за углом лавки. Сквозь при­
глушенные голоса и ржанье лошадей доносится взволнованный голос 

М я р т а  М о г р и .

С т а р ы й  Мя р т .  Живо! Чего еще ждешь! Лошадь 
привяжи, понял? Господин урядник, прошу! Веревки! Ве­
ревки захватите! Анте, топор! Господин урядник...

М я р т ,  растрепанный, в перепачканной грязью одежде, с развеваю­
щимися полами; за ним у р я д н и к ,  за урядником д в о е  б а т р а ­
к о в ;  последние видят в этой затее лишь забавную шутку, в которой 

они участвуют по приказу хозяина.

С т а р ы й  М я р т  (тяжело дыша). Живее, ну быст­
рей! Если они узнают, что мы идем, то удерут! Найди их
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тогда! (Сразу бросается к двери лавки и начинает ло­
миться в нее.) Вор! Разбойник!

У р я д н и к  (оттаскивая его). Да вы с ума сошли! Че­
го вы орете? Весь город разбудите. Здесь надо действо­
вать тихо и с умом, по закону...

С т а р ы й  М я р т  (чуть не плача). Господин урядник! 
Каждая минута дорога — убегут! (Снова ломится в 
дверь.) Вор! Разбойник! Отдай девчонку!

У р я д н и к  (снова оттаскивает его). Будьте же благо­
разумны. Тут распоряжаюсь я. Никуда они не уйдут — 
дверь-то одна. Возьмите себя в руки, или я уйду. Да вы... 
вы точно с цепи сорвались.

С т а р ы й  М я р т  (как и прежде). Помогите, господин 
урядник, помогите же! Это ваша обязанность! Возьмите 
пять рублей, возьмите десять — только сорвите дверь, вы­
тащите девчонку оттуда. Господин урядник, я прошу вас! 
Возьмите сто рублей, возьмите тысячу! (Снова ломится 
в дверь.) Вор! Разбойник! Открой дверь! Отдай дев­
чонку!
На крик то тут, то там открываются окна, люди высовывают головы, 
выходят из домов, прислушиваются. Выходят ж е н щ и н ы  и, спря­

тав руки под передник, стоят и смотрят.

У р я д н и к  (схватив Мярта обеими руками за плечи, 
трясет его). Послушайте, если вы не перестанете кричать, 
шуметь и своевольничать, то я вынужден буду применить 
закон против вас самих. Вы не в своем уме, и я, ей-богу, 
начинаю сомневаться, правду ли вы говорите.

С т а р ы й  М я р т  (вспылив). Вы же знаете, кто я: 
Мярт Могри! Который все это может покрыть деньгами! 
Мярт Могри!..

У р я д н и к. Не кичитесь, Мярт ли Могри или кто 
другой.

С т а р ы й  М я р т  (как и прежде). Выломайте дверь, 
раз я вам говорю!

Из корчмы кто-то выходит, смотрит, слушает и уходит обратно; за­
тем из корчмы выходят к о р ч м а р ь ,  с наброшенным на плечи пид­

жаком, и г р у п п а  полупьяных л ю д е й .

У р я д н и к  (к людям, которые посмеиваются и отпу­
скают шутки). Вы чего глазеете? Разойдитесь!
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О д и н  из  п ь я н и ц .  Ого! Мы никому не мешаем!
Д р у г о й .  Тут смеха, пожалуй, больше, чем на ко­

пейку!
К о р ч м а р ь  (отозвал в сторону одного из батраков 

Мярта). За кем вы тут, собственно, охотитесь?
Ба т р а к .  Так барышня сбежала!
К о р ч м а р ь .  Что? Барышня Мийли?
Б а т р а к .  А  то кто же? Ее-то мы и хотим у купца 

отобрать.
Возвращаются к другим.

У р я д н и к  (рука на рукоятке шашки, обращается к 
пьяницам). Я вам приказываю — разойдитесь! Слышите!

Люди немного отходят.

К о р ч м а р ь  (Мярту). Мярт! Пойдем, закажи пару 
пива, это куда лучше будет! Что с воза упало, то про­
пало! Назад не вернешь.

Пьяницы смеются.

У р я д н и к  (корчмарю). Что? Корчма еще не закры­
та? Ну, к вам я потом приду!

К о р ч м а р ь .  Что вы, господин урядник! Как же не 
закрыта? Пойдите посмотрите — ни души там нет! Ну, ко­
нечно, если господин урядник и Мярт Могри сами пожа­
луют, тогда...

С т а р ы й  М я р т  (кричит). Да я что, шута сюда 
пришел разыгрывать? Я! Мярт Могри! Господин уряд­
ник, думаете вы исполнять свои обязанности или нет? 
Моя дочь здесь. Я ручаюсь, она здесь. Я требую, чтоб 
мне отдали мою дочь. Хотите вы помочь или нет? Я по­
жалуюсь на вас уездному начальнику, я, Мярт Могри! 
Какого-то урядника приходится мне столько упрашивать! 
Ребята, давайте топор! Выломаем дверь!

Б а т р а к .  Я могу! Если хозяин велит и господин уряд­
ник разрешит — я готов.

У р я д н и к  (громко, Мярту, который отступает на не­
сколько шагов). Я вам говорю, замолчите! Если вы еще 
будете мешать мне, я приму меры! Поняли? (Подходит 
к двери, стучит рукояткой шашки. Стучит второй раз.)

С т а р ы й  М я р т  (не может удержаться, хватает
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б о л ь ш о й  к а м е н ь  и б р о с а е т  е г о  в  Д в е р ь ) .  Вор! Разбойник! 
Отопри дверь!

У р я д н и к  (рассержен, подступает к Мярту). Так вы 
не слушаетесь меня? (Корчмарю.) Корчмарь, отведи его 
в сторону, чтоб он не мешал мне при исполнении обя­
занностей.

К о р ч м а р ь .  Раз приказывают...
Пь я н и ц ы .  Это можно!

— Я готов!
Хватают Мярта, который пытается, но не может вырваться. Уряд­

ник снова стучит.

С т а р ы й  М я р т  (пытаясь вырваться, кричит в ис­
ступлении). Вы еще ответите за это!

У р я д н и к .  Ладно, я отвечу.
К о р ч м а р ь .  Ну чего ты рыпаешься! Я тебе говорил, 

зашел бы да заказал лучше кружку пива...

Изнутри открывают ставни и окно. В окно просовывается блестя­
щий ствол ружья.

Пя р н  (изнутри). Кто там орет и ломится? 
У р я д н и к .  Господин Пярн, это я! Петр Андреич, 

урядник. .V

С т а р ы й  М я р т .  Вор! Разбойник! Отдай девчонку! 
(Вырывается и бежит к окну.)

Пя р н  (прицеливается). Стой! Не подходи! А  то... 
С т а р ы й  М я р т  (протягивает руки в сторону уряд­

ника). Вы видите! Вы видите, что он со мной делает! Моя 
дочь там, я видел ее— за его спиной! А  вы позволяете 
ему угрожать мне ружьем.

У р я д н и к .  Господин Пярн, уберите ружье! Это я! 
Петр Андреич, урядник.

Пя рн.  Я вижу, что вы. (Убирает ружье.) Что вам 
угодно?

С т а р ы й  М я р т .  Отдай мою дочь! (Бросается к 
окну.)

Его крепко держат.

(Несмотря на свою силу, ему не удается вырваться.) От­
пустите же! Чего вы от меня хотите?

У р я д н и к .  Если вы не возьмете себя в руки и не
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перестанете безобразничать, я велю увести вас отсюда. 
Я вам в последний раз говорю!

С т а р ы й  М я р т  (задыхаясь). Делайте!.. Делайте, 
что хотите! Против насилия... против насилия я ничего 
не могу поделать. Но я... буду жаловаться! Буду жало­
ваться!

П я р н. Тестюшка, чего вы так волнуетесь? Хотите 
поговорить со мной? Обождите, я сейчас выйду!
Старый Мярт только стонет и жестикулирует, как человек, который 

от ярости не знает, что делать.

(Открывает дверь и появляется на пороге.) Так в чем 
дело? /

У р я д н и к .  Господин Пярн, правда, что дочь вот 
этого там находится у вас? Он говорит, будто вы ночью 
силой увели его дочь и против ее воли держите у себя.

Пя рн.  Нет, это неправда. Как вы можете этому по­
верить? Разве взрослого человека можно насильно уве­
сти и держать силой?

У р я д н и к. Мне это тоже кажется сомнительным, но 
все-таки! Может быть, в этом есть и доля правды?

Пя рн.  Да, кое-что и правда. Я и барышня Эмилия 
уже давно жених и невеста. Тесть, однако, против наше­
го брака. Нам ничего другого не оставалось, как дейст­
вовать по собственному усмотрению. Несколько часов 
назад мы были у пастора и в воскресенье о нашей по­
молвке будет оглашено в церкви. (Чуть-чуть иронически.) 
У кого есть что возразить против нашего брака, пусть 
сделает это заблаговременно...

С т а р ы й  М я р т  (снова пытается вырваться, чтобы 
наброситься на Пярна, кричит). Голодранец! Голодра­
нец!

П я р н  (спокойно). Позвольте, тестюшка! Как вы мо­
жете говорить так? Зайдите и взгляните. У меня есть 
хлеб и булка, бочка селедки, масло, яйца, сахар, кофе, 
даже копченая свинина — все что хотите. Помиримся! Вот 
моя рука! Зайдемте, справим помолвку! Господин уряд­
ник, может, и вы окажете нам честь? Папаша корчмарь 
и все знакомые, кто здесь,— всех приглашаю! Тестюшка, 
прошу! Чего вы сердитесь и противитесь? Это теперь уже 
не поможет!
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С т а р ы й  М я р т  (хочет кулаком хватить Пярна, но 
его оттаскивают). Разбойник!

П я р н  (не отступая назад). Тестюшка! Выбирайте 
слова!

М и й л и появляется на пороге.

С т а р ы й  М я р т  (хочет вырваться, орет). Ты!.. Ты, 
проклятая! Сюда иди! Ко мне! Ты что, позабыла и честь 
и стыд? От рук отбилась! Уже и не помнишь, что я тебе 
отец? Сюда иди!.. Господин урядник, свяжите ее! Пусть 
ее свяжут! Ч-ч-ч-ер-р-т... (Делает отчаянные усилия, 
чтобы вырваться, пока не выбивается из сил.)

К о р ч м а р ь .  Ну чего ты!..
Л ю д и ,  к о т о р ы е  д е р ж а т  М я р т а  (наперебой). 

Чего ты беснуешься?
— Все равно тебе не вырваться!
М и й л и  (сходя по ступенькам крыльца). Отец! Неу­

жели ты все еще упираешься? Посмотри, какой он слав­
ный, какой дельный и смелый человек! Никого, даже тебя 
не боится! И за такого человека ты запрещаешь мне вый­
ти! Помиритесь, отец! Перестань упираться, и все будет 
хорошо. Он будет тебе хорошим сыном. Ну чем он тебе 
не по душе? Мы ведь ничего от тебя не хотим, тебе не­
чего бояться. Помиритесь, отец! Я прошу тебя!

С т а р ы й  М я р т  (хриплым голосом). Проклятая! 
Проклятая!

М и й л и  (печально). Почему ты противишься, отец? 
Что он не так богат, как ты? Этого и не нужно вовсе! 
Разве ты счастлив, отец? Другие без богатства намного 
счастливее тебя! Так позволь же мне пойти за него! А  не 
позволишь— я все равно пойду!

С т а р ы й  М я р т  (замахивается на дочь). Сатана!
Его руку отводят. Он орет.

М и й л и  (уходя в слезах). Ничего не поделаешь, не 
могу я тебя послушаться! Пеэтер создан для меня, и я 
его не оставлю! Делай что хочешь!

С т а р ы й  М я р т  (рвется к Мийли, но его не пуска­
ют; чуть не плача и ругаясь). Мийли! Сумасшедшая! Сю­
да! Ко мне! Слышишь, ты попадешь в беду! Ничего у него 
нет, и сам он ничего не стоит! Я за тобой не Дам ни ко­
пейки! Если пойдешь за него, не дам ни копейки!
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М и й л и  (с крыльца, с плачем). Что я могу поде­
лать, если не дашь! Я ничего не могу поделать!

С т а р ы й  М я р т  (как и прежде). Иди сюда! Оставь 
его! Выходи за кого хочешь, только не за него! Пять ты­
сяч рублей дам тебе в приданое, шесть тысяч! Десять 
тысяч дам, только не выходи за него!

М и й л и  (плачет). Поздно, отец, поздно! Пеэтера я 
не брошу! В воскресенье огласят нас в церкви.

П я р н  (обнимает Мийли). Господин урядник, имеете 
ли вы еще что-нибудь мне сказать? Долго ли нам еще 
стоять на посмешище людям?

У р я д н и к. Ничего не имею. Если дело обстоит так, 
то ничего не имею. Извините за беспокойство!

Пя рн.  Пойдем, Мийли! (Собираются уходить.)
С т а р ы й  М я р т  (в дикой ярости). Потаскуха! Сю­

да! Анте! Яан! Держите ее! Свяжите!! (Ему удается 
высвободить одну руку, ударяет корчмаря в лицо.) Ты! 
Дьявол! Отпусти! Не видишь разве, она уходит! Помо­
гите!

К о р ч м а р ь .  Ах, вот как! В лицо бьешь? Лицо раз­
бил в кровь! Ставлю полштофа и корзину пива! Взгреем 
вражью душу!

Пьяницы набрасываются на Мярта. Начинается потасовка.

М и й л и  (всплеснув руками, с криком сбегает по сту­
пенькам крыльца). На помощь, Пеэтер! Отца бьют!

У р я д н и к  (одновременно с ней). Прекратите! Разой­
дитесь! Стойте! Именем закона! Или я возьмусь за 
шашку!

З а н а в е с  б ы с т р о  з а к р ы в а е т с я .



Д Е Й С Т В И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е

Год спустя. В новом доме Мярта Могри. Белые стены из тесаных 
бревен еще не оштукатурены. По всему видно, что дом только что 
выстроен и в нем еще не живут. В левой стене окна. В задней стене 
раскрытая настежь двустворчатая застекленная дверь, ведущая на 
террасу и в сад, левее застекленная дверь, ведущая в другую ком­
нату. Направо печка с топкой, выходящей в комнату. Комната еще

не обставлена.

I

Когда занавес открывается, с т а р ы й  М я р т  стоит посреди комна­
ты. Ч е т ы р е - п я т ь  п л о т н и к о в  и мастер М а р ь я п у у  по­
дымают и передвигают тяжелый железный денежный шкаф, который 

они, по-видимому, только что внесли в комнату.

М а р ь я п у у .  Еще чуточку — раа-зом!
П л о т н и к и  (подымают). Раа-зом!
М а р ь я п у у .  Осторожней! Пол не поцарапайте! Ну, 

взяли, раа-зом!
П л о т н и к и .  Раа-зом!
С т а р ы й  Мя р т .  Хватит! Опустите!
М а р ь я п у у .  Осторожно, так!

Плотники расправляют плечи.

П л о т н и к и .  Ну и тяжесть! Жилы растянет! Сколь­
ко в нем пудов будет, хозяин?
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С т а р ы й  М я р т  (свысока). Тебе что с того, сколь­
ко пудов? Хочешь ночью в окно вынести, а? (Насме­
хаясь.) Ну-ну!..

Пл о т н и к .  Я-то! На шута он мне сдался!
М а р ь я п у у .  Где же его поставить, хозяин?
С т а р ы й  М я р т  (открывает дверь и показывает 

рукой). Туда, в ту комнату, к стене.
М а р ь я п у у (плотникам). Ну-ка, берись снова. Раа- 

зом!
Пл о т н и к и .  Раа-зом! (Доходят до порога.)
М а р ь я п у у .  Тише! Осторожно! Чтоб порог не за­

деть! Раа-зом!
Пл о т н и к .  Стой! Руку придавите!
В т о р о й  п л о т н и к .  Не отпускай!

Тащат шкаф в другую комнату.

С т а р ы й  М я р т .  Так! Хватит! Достаточно!
М а р ь я п у у  (в другой комнате). Этот угол еще! Еще 

ближе к стене! Раа-зом!
П л о т н и к и  (в другой комнате). Раа-зом!
М а р ь я п у у  (в другой комнате). Так! Теперь ровно 

встал! Пусть стоит!
Д е в у ш к и  (вносят стол и несколько стульев). Где 

поставить, хозяин?
С т а р ы й  М я р т  (подходит, чтобы показать). По­

ставьте тут под окном.

Девушки с любопытством осматриваются, заглядывают в другую 
комнату. Плотники приходят из другой комнаты, останавливаются, 

будто ждут чего-то.

М а р ь я п у у  (торжественно). Вот мы внесли хозяи­
ну в новый дом первую вещь, самую лучшую — денежный 
шкаф; теперь только и остается положить туда деньги; 
тогда и сердце у хозяина к новому дому будет лежать и...

С т а р ы й  М я р т  (сухо). И что еще?
М а р ь я п у у .  Да ничего. Еще пожелаем хозяину дол­

гих лет жизни в новом доме, много счастья, покоя да 
доброго здоровья и...

С т а р ы й  М я р т  (как и прежде). Уж не хочешь ли 
ты получить чего за эти... пожелания?

М а р ь я п у у  (обиженно). Сразу «хочешь получить»!
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Вы все думаете, что от вас чего-то хотят! Чуть малень­
кий человек что скажет, как вы уже... он чего-то хочет. 
(Поворачивается, чтобы уйти.)

С т а р ы й  М я р т .  А  разве не так? Все давай! Толь­
ко давай! Хотеть вы умеете. Всегда давай! Долго ли 
можно все,давать и давать, когда же это «давай» кон­
чится! (Плотникам.) А  вы чего дожидаетесь?

П о ж и л о й  п л о т н и к .  Ведь хозяин нас так не от­
пустит... (Видит, что Маръяпуу собирается уходить, бе­
рет его за рукав.) Обожди, куда торопишься! (Старому 
Мярту.) Все жилы растянуло. У хозяина всегда было до­
ма лекарство от этого... (Подтолкнув Маръяпуу локтем.) 
Не отпустит же он нас так, без ничего!

С т а р ы й  Мя р т .  Вот-вот! Я так и знал! (Девуш­
кам.) Ну, что ж, притащите бутыль со спиртом из ста­
рого дома.

Девушки бегут к выходу.

(Вдогонку им.) Да стопку захватите!
Д е в у ш к и  убегают.

М о л о д о й  п л о т н и к .  А  как это все-таки, хозяин? 
Я в газете читал, что теперь и железные шкафы не по­
могают. Кладут будто в замочную скважину динамент и 
взрывают — тррах!

С т а р ы й  М я р т .  А  ты вот попробуй динаментом 
взорвать. Может, ты и это читал, что в шкафу оставляют 
заряженное ружье, и кто до двери дотронется — полу­
чит пулю прямо в грудь!

П л о т н и к  (удивляясь). В шкафу ружье? Ну и чуде­
са же придумывают! Откуда же эта пуля вылетает? 
(Смотрит через порог в другую комнату.) Дырки ника­
кой не видать.

С т а р ы й  М я р т .  Чего захотел! Чтоб и дырка была 
видна! Тогда тебе не трудно остеречься. Ты поди тронь, 
когда ружье на взводе, тогда и увидишь, откуда пуля 
вылетит.

Плотники смеются.

П л о т н и к .  А  если забудете, что ружье на взводе, и 
пулю сами в грудь получите? Тогда что?

С т а р ы й  М я р т .  В том-то и дело, что я не з а б у д у .
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П л о т н и к .  Да, вот оно —богатство! Вечный страх и 
беспокойство. А  у меня ничего нет, пою и веселюсь!
Входят д е в у ш к и ,  одна несет полуведерную бутыль, другая — 

стакан. Плотники радуются.

П о ж и л о й  п л о т н и к .  Ну и бутыль же у хозяина! 
В т о р о й  п л о т н и к .  Человек большой, и бутыль 

большая.
Т р е т и й  п л о т н и к .  Так оно и есть. Не станет же 

наш хозяин с сороковкой возиться.
С т а р ы й  М я р т  (предлагает стакан Марьяпуу). 

Ну, выпей ты первым.
М а р ь я п у у  (мрачно). Да чего я его... непривычен 

к нему.
П о ж и л о й  п л о т н и к .  Да непьющий он!
С т а р ы й  М я р т  (ему). Так ты выпей!

Девушка наливает полный стакан. Пожилой плотник пьет, морщится,
вертит головой.

Ну? Хорош?
П о ж и л о й  п л о т н и к  (проводит рукой вниз по 

груди и животу). Ох ты, дьявол! Точно рубанком про­
драло, прямо стружки летят!

С т а р ы й  Мя р т .  Хэ-хэ-хэ! (Другому.) На, пей!
Второй плотник пьет, кашляет, задыхаясь.

Чего фокусничаешь! Хэ-хэ-хэ!
В т о р о й  п л о т н и к  (немного отдышавшись). Это 

ведь, черт побери, точно адский огонь.
Т р е т и й  п л о т н и к  (беря стакан). Чего ты, зяб­

лик, лезешь, коли хозяйского вина не выносишь! Для 
спирта и мужик требуется настоящий. (Пьет и пытается 
не подать виду, что его ожгло.) Ну... и... крепок, что Мярт 
Могри сам! " *

М о л о д о й  п л о т н и к  (которому подносят стакан). 
Я его, черта, прямо боюсь пить. Хоть бы водой разба­
вить...

С т а р ы й  М я р т .  Да чего ты кривляешься! 
М о л о д о й  п л о т н и к  (пьет, спирт брызжет изо рта 

и носа; зажав рот руками, выбегает). Черт!
Старый Мярт хохочет так, что живот трясется.
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Д е в у ш к а .  Хозяин, куда бутыль поставить?
С т а р ы й  М я р т  (показывая рукой). Неси туда, в 

другую комнату.
Д е в у ш к а  (уже из другой комнаты). В угол поста­

вить, что ли?
М а р ь я п у у  (подошел к порогу). Поставь на денеж­

ный шкаф, будет там, как король на троне.
Д е в у ш к а  (из другой комнаты). Поставить, что ли?
С т а р ы й  М я р т  (смеясь). Ладно, ставь!
М а р ь я п у у  (плотникам). Ну, пошли! (Идет к вы­

ходу.)
П л о т н и к и  (уходят и благодарят). Спасибо хозяину!

— Будьте здоровы!
— Спасибо и на этом!

Д е в у ш к и  тоже уходят. М ярт остается один.

II

Стемнело. Время от времени издали доносятся глухие раскаты гро­
ма. С т а р ы й  М я р т  приносит из другой комнаты выдвижной 
ящик от денежного шкафа, ставит на стол под окном и начинает 
приводить в порядок бумаги. Немного погодя входит со двора х о ­
з я й к а ,  лицо у нее заплаканное. Ищет себе дела то тут, то там, 
стараясь привлечь внимание старого Мярта. У  нее что-то на душе, 
но она не решается заговорить. Она не может сдержать глубоких

вздохов, которые время от времени вырываются из груди.

С т а р ы й  М я р т  (после того как он несколько раз 
искоса посмотрел в ее сторону). Что ты опять ходишь, 
точно кошка вокруг горячей каши, а рта не откроешь? 
У тебя опять что-нибудь?

Х о з я й к а  (горестно). Что с того, открою я рот или 
нет, тебе все нипочем. Свой денежный шкаф сразу сюда 
притащил. Первым долгом слово божье принес бы под 
новую кровлю, как все христиане делают. А  тебе нет 
дела ни до слова божьего, ни до чего другого.

С т а р ы й  М я р т  (равнодушно). Так ты и принеси 
свое слово божье! Мне еврейские сказки ни к чему.

Х о з я й к а  (вздыхая). Не греши! Слышишь, в обла­
ках сам бог бранится; как знать, что день тебе еще до
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вечера принести может— счастье или несчастье? (З а ­
крывает двери и окна.)

Старый Мярт не отвечает, роется в своих бумагах.

Х о з я й к а  (выходит во двор, возвращается со струж­
ками в переднике, разводит в печке огонь и остается сидеть 
на корточках перед топкой печки. Робко). Я получила 
опять письмо из Петербурга.

Старый Мярт делает вид, будто не слышит.

(Взволнованно, сдерживая слезы.) Они попали в беду, 
Мярт! Неужели твое сердце никогда не смягчится!

С т а р ы й  М я р т  (ворчит). Кто «они»? На свете 
многие могут попасть в беду, откуда мне их знать!

Х о з я й к а .  Сам знаешь, кто «они»! Ты ведь грозил­
ся меня убить, если я хоть раз назову их при тебе. Так 
убей! Тогда перестану мучиться!

Старый Мярт ничего не отвечает.

Ты ведь знаешь, как Пеэтера там обманули, как он сво­
их денег лишился. Пошел за большим, а потерял и то, 
что было. Теперь дело будто в суде — выйдет там что 
или нет... (Ждет, не скажет ли Мярт чего-нибудь.)

С т а р ы й  М я р т  (спокойно). Та-ак? Ах, его само­
го ободрали? Все грозился других ободрать.

Х о з я й к а .  До сих пор они кое-как жили. Пеэтер 
работал на фабрике, а Мийли стирала... Теперь фабрика 
закрылась, и Пеэтер не может нигде найти работу...

С т а р ы й  Мя р т .  Пусть теперь богатых обдирает, 
пусть обдирает, как хвастался! Там, в Петербурге, бо­
гатых много. (Свысока.) Я уж себя ободрать не дам!

Х о з я й к а  (подавленно). Им даже есть нечего!
С т а р ы й  М я р т  (непреклонно). Не моя вина, если 

кому-то есть нечего. У меня еды хватает, еще остается.
Х о з я й к а  (стонет). Сжалься же, наконец! Ведь 

родная дочь!
С т а р ы й  М я р т  (сердито). Родная дочь? Если 

она... ночью, тайком... з'шла из родительского дома, как 
потаскуха! С голодранцем, против моей воли! (Со зло­
стью.) И эта, этакая — моя дочь? Это не моя дочь! Нет! 
Это не моя дочь, поняла? Ты, видно, забыла, что у меня
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было на душе, когда... я за нею... гнался, но вернулся без 
нее? Как этот... пес издевался надо мной, показал мне 
дочь, но не отдал, даже через порог не пустил и ружьем 
грозился! Как связали меня, точно сумасшедшего, когда 
я хотел выломать его дверь, как люди надо мной смея­
лись! Тогда она не была моя дочь, могла делать, что 
хотела, у меня над ней никакой власти не было. (Почти 
плачет от злости.) Когда пастор да ни один черт меня 
не слушались и мою дочь обвенчали в церкви без меня... 
была ли она тогда еще... моя дочь? Думала тогда она, 
что было у меня на сердце? А  теперь... (Открывает рот, 
будто хочет еще что-то сказать, но умолкает.)

Х о з я й к а .  Твое сердце! Мярт! Твое сердце! Уж 
тридцать лет живем мы вместе, а я ни разу не почувст­
вовала, чтоб у тебя было сердце, только твою холодную 
руку я чувствовала над собой и над другими, и теперь... 
ты говоришь... о сердце!

С т а р ы й  М я р т  (опять очерствев, громко). А  моя 
честь? Моя честь?

Х о з я й к а  (мягче). Честь? (Задумываясь.) Твоя... 
честь? (Плачет.) Н-да!..

С т а р ы й  М я р т  (сердито). По-твоему, и чести у 
меня нет? Что же тогда у меня есть?

Х о з я й к а  (как и прежде). Деньги, Мярт, деньги! 
У тебя... деньги!.. Честь? Ах!..

С т а р ы й  М я р т  (вскакивает, глаза горят). Да! 
Деныи! Деньги, у меня должны быть деньги! В этом я 
поклялся еще мальчишкой. Когда... (Со стоном.) Ты не 
знаешь, никто не знает и знать не должен... Мне нужны 
деньги, чтобы стать богаче его! Не должно быть у меня 
ни жены, ни детей, ни родни, ни друга, ни бога, ни черта, 
у меня должны быть деньги; деньги — это бог, деньги — 
сила, деньги— власть! И я их добуду, я брал их и буду 
брать, где только смогу. Безжалостно, как тот их брал. 
Понимаешь ли ты, я поклялся! (Угрожающе останавли­
вается посреди комнаты.)

Х о з я й к а  (с плачем). У Мийли ребенок!
С т а р ы й  М я р т  (сначала не понимает, не хочет 

верить, испуганно). Что ты говоришь?
Х о з я й к а .  У Мийли ребенок, ей самой нечего есть 

и нечем накормить ребенка.
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С т а р ы й  М я р т  (раздражен До Крайности). У Мий- 
ли ребенок! Этого еще недоставало! Этого еще не хва­
тало!

Х о з я й к а  (с надеждой). Да, Мярт! Если это не 
смягчит твое сердце, то...

С т а р ы й  М я р т  (дико смотрит на нее). Это? Это 
должно смягчить мое сердце? Это! Я все надеялся, что 
она прогонит его, когда поймет, что денег им не видать,— 
теперь еще и это!

X  о з я й к а  (со стоном). Сжалься же, Мярт!
С т а р ы й  Мярт> (почти плачет). «Сжалься»! Кто 

отказывал ей в жалости? Если она знала, как уйти из 
моего дома, разве она не знает, как сюда вернуться? Вер­
нулась бы, развелась с ним, была бы опять дочерью 
Мярта Могри, и мужа ей нашли бы. Но теперь...

Х о з я й к а .  Мийли ведь хочет вернуться, она ведь 
хочет...

С т а р ы й  М я р т .  Теперь? С приблудком? Нет!
Х о з я й к а  (с возмущением). С приблудком? Ты с 

ума сошел, Мярт! Они повенчались в церкви, а ты го­
воришь— с приблудком!

С т а р ы й  М я р т  (дико). Для меня он приблудок! 
Повенчаны?.. Я разве венчал их? От меня она сбежала, 
ночью, тайком... И после этого ее щенок не приблудок 
для меня? Но... (вздыхая) ладно! Пусть будет так! Там, 
в Петербурге, там, говорят, есть такой дом!.. Пусть вер­
нется! Без ребенка... (злобно) без ребенка! Одна! Пусть 
разведется — и слова не скажу! Пусть все будет, как было 
раньше!

Х о з я й к а .  Ах, Мярт! Ты ведь знаешь! Мийли при­
вязана к нему такой силой, какой мы с тобой не знаем 
и нико1 да не знали! Этого Мийли не сделает, скорее ум­
рет! У Мийли твой характер — твердый, упрямый! Этого 
Мийли не сделает!

С т а р ы й  М я р т  (отворачиваясь, непреклонно). Не 
сделает так не сделает. Значит, беда еще не научила. Ес­
ли она у п р я м а ,  пусть знает, что я еще упрямее. Даже 
если я...

Сильный раскат грома прерывает его.

Х о з я й к а .  Она все же твоя родная дочь. Дай им
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хоть немного из того, на что они имеют право. Дай им 
хоть столько, сколько я с собой принесла, чтоб им как- 
нибудь на ноги стать. Они голодают, Мярт!

С т а р ы й  М я р т .  Да? Значит, дай ему содрать с 
себя, как он грозился? Нет! И хватит об этом. Ни слова 
больше, поняла? Напиши ей или вели написать, если хо­
чешь, пусть вернется! Одна! Без своего мошенника, без 
ребенка— я ни слова не скажу! А  теперь оставь меня в 
покое! (Продолжает разбирать свои бумаги.)

I I I
Входят м о л о д о й  М я р т  и Л е э н а .

М о л о д о й  М я р т  (робко, осторожно, чтобы не 
рассердить отЦа). Добрый вечер, отец! (Стоит в покор­
ном ожидании; отец не отвечает и даже не смотрит в его 
сторону, он грустно идет к матери.) Добрый вечер, ма­
ма!

Х о з я й к а  (поспешила им навстречу и, взяв Леэну 
как родную за руку, повела ее в свой угол; протягивает 
теперь руку сыну, не сразу отнимает ее). Добрый вечер, 
Мярт! О боже, дети мои, откуда это вы идете и так 
дружно?

М о л о д о й  М я р т  (обращаясь по-прежнему больше 
к отцу, чем к матери). Шли дорогой мимо; грозовая туча 
загнала под крышу. Правду говоря... (Не знает, как на­
чать разговор.)

Х о з я й к а .  О боже, боже, дети мои.. (Замолкает, 
робко смотрит на старого Мярта.)

М о л о д о й  М я р т  (сделав шаг в сторону отца, на­
бравшись смелости, говорит свободнее). Правду говоря, 
я пришел мириться с тобой, отец, узнать, не перестал 
ли ты сердиться на меня...

С т а р ы й  М я р т  ( засунул дрожащими руками свои 
бумаги в ящик, не снимая руки с бумаг, со злобной на­
смешкой обращается к сыну). Да? Твои большие планы, 
значит, лопнули, что ты снова находишь дорогу к отцов­
скому дому?

М о л о д о й  М я р т .  Ах, отец! Этой дороги я никогда 
не забывал, ты закрыл ее для меня!
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С т а р ы й  М я р т .  Батраку Антса Маза дороги сюда 
не было. А  ты пытался прийти как мой сын?

М о л о д о й  М я р т .  Я пришел не как батрак Антса 
Маза, а как самостоятельный человек, который ест за 
своим столом.

С т а р ы й  М я р т .  Тогда, значит, ты в самом деле 
хозяин хутора Эрма? Я это слышал.

М о л о д о й  Мя р т .  Да, отец.
С т а р ы й  М я р т .  «Да, отец»-!.. И не стыдно тебе! 

Человек и двух месяцев не пролежал в могиле, а ты уже 
сватаешься к вдове? К вдове с тремя детьми! Да... а... 
(кивая головой в сторону Леэни) что ты эту еще с собой 
таскаешь? Или вдова ее впридачу берет?

Леэна тихо плачет.

М о л о д о й  М я р т .  Ты ошибаешься, отец! Я арендо­
вал хутор Эрма. Вместе с инвентарем и весенними посе­
вами.

С т а р ы й  Мя р т .  Хэ-хэ-хэ! Арендовал! На что ты 
арендовал? Я ни копейки тебе не дам! (Встает, уносит 
ящик с деньгами в другую комнату, возвращается и за­
крывает за собой дверь.) Видал?

М о л о д о й  М я р т .  Тебе и не надо давать. Я арен­
довал хутор на ее деньги. (Показывает на Леэну.)

С т а р ы й  М я р т  (насмешливо). Да? Ах, так? Где 
это ей вдруг такой хороший заработок перепал? Или ста­
рый Анте Маза клад нашел? Уж не пришиб ли он какого- 
нибудь сборщика налогов? Долг он тоже отдал. Погова­
ривали, что от Яана Яаза под закладную взял, выходит, 
это брехня.

М о л о д о й  М я р т .  Нет, не брехня. Конечно, от 
Яана Яаза мы денег на аренду хутора не получили. А  как- 
то пришла к нам старая Ану и говорит: «Вот вам тысяча 
пятьсот рублей — арендуйте хутор Эрма. Вдове с хутором 
не управиться, и опекуны ищут арендатора».

С т а р ы й  М я р т  (больно задет, презрительно). Ты­
сяча пятьсот рублей! Откуда она взяла тысячу пятьсот 
рублей?

М о л о д о й  Мя р т .  Не знаю. Но ведь тысяча была 
на сохранении у тебя, а у нее было еще пятьсот.

С т а р ы й  М я р т  (насмехаясь). Хэ-хэ-хэ! От меня
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взяла деньги и гляди куда сплавила! Да и на что такой 
деньги!м о л о д о й  М я рт. Так вот, со вчерашнего дня я 
на хуторе. Там места хватит и для старой и для новой 
семьи.

С т а р ы й  М я р т  (презрительно смеется). Хэ-хэ-хэ!
М о л о д о й  М я р т  (серьезно). Не смейся, отец. Мы 

с Леэни твердо порешили. В будущее воскресенье будет 
оглашено в церкви, что мы жених и невеста. Без вашего 
благословения мы не хотели начать новую жизнь... (Идет 
с протянутыми вперед руками к отцу.) Отец! Помиримся 
сегодня!

С т а р ы й  М я р т  (непреклонно). Нет!
М о л о д о й  М я р т .  Отец! С покорной душой и ис­

кренним чувством прошу тебя!
С т а р ы й  М я р т  (непреклонно). Нет!
М о л о д о й  М я р т  (горько). Н-да!.. Ничего не по­

делаешь, придется мне идти своей дорогой, тебе своей!
Х о з я й к а  (плача, подходит ближе). Мярт, Мярт! 

Зачем ты обижаешь его? Он уже не ребенок, он мужчи­
на, который сам знает, чего хочет. Мы останемся одни, 
как два старых журавля, до которых никому нет дела!

С т а р ы й  М я р т  (равнодушно). Одни?.. Я всю 
жизнь был одинок.

Х о з я й к а  (плачет). А  я, Мярт? А  я рядом с тобой 
и того больше!

С т а р ы й  М я р т  (сердито). Если я моему сыну не 
нужен, то он мне и подавно не нужен!

Х о з я й к а .  Так на что ты ему нужен? Чего ты мо­
жешь ему дать, если у тебя даже любви для него нет? 
Деньги? Деньги не бог для него! Мийли не хотела твоих 
денег, он тоже не хочет!

С т а р ы й  М я р т .  Пусть волостным нищим достанут­
ся мои деньги, если родные дети не умеют быть благо­
дарными.

Х о з я й к а .  Только что говорил ты о своем сердце 
и чести. Где же твое сердце? Где твоя честь? Одного из 
своих детей ты оттолкнул от себя, дочки у тебя уже нет... 
И теперь, когда приходит твой единственный сын и про­
сит... (Слезы прерывают ее слова.)

М о л о д о й  М я р т  (протягивает отцу руку). Отец!
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С т а р ы й  М я р т .  Не связывайся с нищими, гоми 
их! Из-за какой-то девки! Самок на свете сколько угодно 
и в тысячу раз лучших! Я тебе мызу куплю! Еще потерпи 
пару лет, и он обанкротится! Будет нищим! Тогда хле- 
стай любого по лицу! Послушай меня! Мы тогда купим 
его мызу...

М о л о д о й  М я р т  (твердо). Нет!
С т а р ы й  М я р т  (сердито, со слезами). Нет? Ты 

говоришь... «нет»? Для кого же я копил? Для кого со­
бирал? Мярт! Мы будем разъезжать в карете, в карете 
будем разъезжать! Только эт^ там... девку брось! С ни­
щими нам не по пути... Гони их!

М о л о д о й  М я р т .  Нет, отец! Все, что хочешь, 
но не это!

С т а р ы й  М я р т  (в ярости). Так будь и ты...
Сильный раскат грома не дает ему договорить.

М о л о д о й  М я р т  (подходя к отцу). Ах, отец! Не 
проклинай меня. Я не могу поступить так, как хочешь ты, 
не могу я! Расстанемся мирно, если иначе нельзя! Не 
бойся, я тебя не опозорю. И настанет время, когда моя 
жена будет тебе мила и дорога, как родная дочь. Это бу­
дет так. Аеэна достойна моей и твоей любви.

IV

Тем временем входит М и й л и, больная, измученная, еле держится 
на ногах, у нее на руках ребенок. Она прислоняется к стене, чтобы

не упасть,

Х о з я й к а  (идет ей навстречу, узнает свою дочь. 
Когда Мярт замолкает, из ее уст вырывается крик ис­
пуга). Отец небесный! Мийли!

Мийли еле держится на ногах, пошатывается.

Л е э н а  (спешит поддержать Мийли). Мийли! Ты 
больна! Ты на ногах не стоишь! (Подает стул.)

Х о з я й к а  (испуганно и взволнованно). Мийли! Доч­
ка! О боже... откуда ты? И в таком виде! ( Причитает, 
поддерживает ее.)

М и й л и  (слабым голосом). Да, мама! Я вышла из
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дому больная и в Дороге... ослабела! Мне he на что бы­
ло нанять лошадь с вокзала.

Х о з я й к а .  Почему ты не написала нам?
М и й л и  (бессильно). Поздно было писать. Смерть! 

Я чувствовала... смерть над своим изголовьем и... Пеэ- 
тер! Пеэтер не должен был знать этого! Он не отпу­
стил бы меня! Что бы он стал делать с ребенком? Я хо­
тела, чтоб меня похоронили в родной земле, на нашем 
кладбище. И когда меня уже не будет, мама... Своего 
ребенка я хотела привезти к вам, ребенка!..

С т а р ы й  М я р т  (грубо и сердито). Что? Со своим 
приблудком приходишь? Ты смеешь показываться мне 
на глаза со своим приблудком? Вон! Уходи туда, откуда 
пришла!

М и й л и  (не обращая внимания, как и прежде, мате­
ри). Я знаю, мама, ты стара и... Но! Может быть... Мо­
жет быть, все-таки...

Х о з я й к а  (плачет). Она умирает! О боже, она уми­
рает!

С т а р ы й  М я р т  (грубо, отвернувшись). Умирает? 
Не умрет! Разве мой дом лазарет, что сюда умирать при­
ходят!

Ми й л и .  Отец!
С т а р ы й  М я р т .  «Отец», «отец»! Теперь отец! 

А  где тогда отец был, когда ты убежала!
Ми й л и .  Отец!

Старый Мярт поворачивается спиной.

Л  е э н а. Не бойся, Мийли! Если тебя отсюда выго­
нят, то у нас с Мяртом место найдется. У нас своя кры­
ша над головой.

Ми й л и .  Ах... Леэна! Мне... уж ничего не надо! Но 
ребенок! (Стонет.) Ребенок!

Л е э н а .  Ребенок? Мийли, он будет моим ребенком. 
Если нужно, я буду ему матерью.

М и й л и  (с просветленным лицом). Благослови тебя 
господь! (Протягивает руку Лезне.) Благослови тебя го­
сподь!

Х о з я й к а  (плачет). Она умирает! Помогите!

Падает на колени перед Мийли и обнимает ее.
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Ми й л и .  Да, мама! Теперь я могу умереть!.. Прости­
те меня за все! От судьбы не уйдешь!.. Не вините Пеэ- 
тера!.. Отец, прости меня!.. (Ее речь переходит в невнят­
ный шепот, голова откидывается назад; она умирает.)

М о л о д о й  М я р т .  Не плачь, мама! Ей теперь хо­
рошо!..
Хозяйка плачет, положив голову на колени дочери. Молодой Мярт 
закрывает глаза умершей; Леэна с ребенком на руках, по-видимому, 

молится. Молчание,

V
С т а р ы й  М я р т  (ему неловко, в нем борются рас­

каяние и упрямство, он неспокоен; ему, быть может, стыд­
но за себя, и он пытается скрыть это; подходит ближе, 
но не решается ни на кого взглянуть). Ну чего вы ре­
вете? Да перестаньте!

Х о з я й к а .  Свою дочь в могилу загнал! По твоей 
вине умерла она! Не человек ты, ты дикий зверь! Но 
знай, там, над твоей головой, есть бог, он сильнее тебя!

С т а р ы й  М я р т  (дерзко). Бог? Мой бог вот где! 
(Похлопывает по кошельку.) Вот где бог Мярта Могри!
Оглушительный раскат грома. Молния ударила в дом. Стекла от* 
двери в соседнюю комнату разлетаются вдребезги. Соседняя комната 

полна дыма и огня.

М о л о д о й  М я р т  (испуганно). В дом ударила! 
Л е э н а .  Господи боже!
С т а р ы й  М я р т .  В дом ударила! В дом ударила! 

(Покачнулся, ищет где сесть. Хочет сразу же встать, но 
не может.)
Во дворе беготня и крики; «Пожар! Пожар!» Кто-то стучит в окно, 

стекло разлетается вдребезги: «Дом горит!»

(Безуспешно пытается встать, ноги не держат его.) Так 
я и думал! Так я и думал — в дом ударило! Нет! Не мо­
гу! Ноги отняло! (Сердито.) Помогите же!
Молодой Мярт взволнован, не знает, что делать, пытается помочь

отцу встать.

М а р ь я п у у  (врывается вместе с плотниками). Су­
масшедшие! Чего вы еще ждете? Сгореть хотите?



М о л о д о й  М я р т  (спешит к Мийли и матери). 
Сюда! Вынесите покойницу! Вместе со стулом! Осторож­
но! (К Леэне.) Леэни, иди! (Поднимает хозяйку.) 

Х о з я й к а  (кричит). Мийли! Мийли!
П л о т н и к .  Она уже мертва!

Пыносят Ми йли .  Л е э н а  с ребенком на одной руке, другой под­
держивает голову Мийли. Выходят.

С т а р ы й  М я р т  (тщетно пытается встать на но­
ги, беспомощно сидит на стуле, время от времени стонет). 
Помогите!.. Помогите!..

М а р ь я п у у  (обхватил одной рукой хозяйку, моло­
дому Мярту). Ну, помогите старому Мярту! (Осторожно 
поддерживает хозяйку, ведет ее к двери. Старому Мярту.) 
Чего ты еще кричишь! Тут ничем не поможешь. Что от 
молнии загорелось, того ничем не потушить! (Выходит 
вместе с хозяйкой.)

С т а р ы й  М я р т  (как и прежде). Помогите!.. 
М о л о д о й  М я р т  (обхватив отца и помогая ему 

встать на ноги). Идем, отец!
С т а р ы й  М я р т  (опираясь на сына, бессильно). Да, 

идем! (Вдруг упирается руками и ногами, кричит.) Мои 
деньги! Деньги! Спасите деньги! Деньги сгорят!

М о л о д о й  Мя р т .  Деньги? Где? Разве они не в 
железном шкафу?

С т а р ы й  М я р т  (как безумный). Нет, нет, там! 
( Со всей силой рвется к двери другой комнаты.) В от­
крытом ящике на столе!

М о л о д о й  М я р т .  В ящике на столе?
С т а р ы й  М я р т  (выскользнув из рук сына, падает 

на колени, умоляюще простирает руки к сыну). Деньги! 
Спаси деньги! Деньги и бумаги! Все сгорит!
Молодой Мярт отпускает старого Мярта, тот остается на коленях 
посреди комнаты и стонет; бросается к двери соседней комнаты, от­
воряет ее — оттуда вырываются дым и пламя; на миг останавливает­
ся в нерешительности, бросает взгляд на отца, потом смотрит в пы­
лающую комнату. В этот момент в комнату вбегает М а р ь я п у у ,  

с ним — п л о т н и к и .

(Со стоном.) Деньги! Деньги спасай! Деньги! В ящике 
на столе!
М о л о д о й  М я р т  бросает отчаянный взгляд на отца и кидается 

в пылающую комнату.
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М а р ь я п у у  (подбегает к двери соседней комнаты). 
С ума сошел? Вся комната в огне!

Хочет броситься вслед за ним, в этот момент в горящей комнате 
раздается взрыв; душераздирающий крик, который сразу же угасает, 

и глухой шум падающего тела. Марьяпуу отскакивает.

П л о т н и к и  (вперемежку). Что это? Что это?
М а р ь  я п у у. Бутыль со спиртом!
П л о т н и к и .  Бутыль со спиртом? м а р ь я п у у  (дрожа всем телом). Хозяйская бутыль 

со спиртом лопнула!
П л о т н и к и  (испуганно). Боже мой!

— Молодой Мярт!
— Как его вытащить?

Открывают дверь, навстречу им бьет пламя. Закрывают дверь.

М а р ь я п у у .  Молодой Мярт уже не вернется. Спа­
си, господи, душу его!

П л о т н и к и .  Может, через окно'! (Выбегают из ком­
наты.)

С т а р ы й  М я р т  (как и прежде). Деньги! Спасите 
деньги!

М а р ь я п у у  (сурово хватает старого Мярта). Иди! 
Тут уж нечего спасать! (Тащит старого Мярта к выходу.)

С т а р ы й  М я р т  (как и прежде, сопротивляется 
руками и ногами). Раньше деньги! Деньги и бумаги!

М а р ь я п у у  (сердито). Кому еще твои деньги нуж­
ны, если нет сына!

С т а р ы й  М я р т  (стонет). О боже, боже! 
М а р ь я п у у .  Теперь он и бога вспомнил!
С т а р ы й  М я р т  (сошел с ума, изо всех сил сопро­

тивляется, не дает увести себя). Бога? Отпусти! Не 
тронь!.. Ты что, не видишь? Я сам бог, я сам!..

М а р ь я п у у  (почти на весу тащит его к выходу). 
Чего дуришь? С ума сошел, что ли?

С т а р ы й  М я р т  (кричит). Я сам бог, я сам! Хлы ­
стом! Хлыстом любого по лицу! Хлыстом!

. М а р ь я п у у  выводит его из горящего дома.

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  П Я Т О Е

Через всю сцену тянется кладбищенская ограда, из-за которой вид­
ны деревья, кусты, старая, полуразрушенная часовня и колокольня 
церкви. В открытые ворота видны могилы и кресты. Церковный 
колокол, сзывавший молящихся, умолк. Н е с к о л ь к о  п р и х о ­
жа н,  запоздавших к церковной службе, спеша проходят мимо. По­
свистывает зяблик. Где-то играет мальчик на свирели. У  ворот на 
камне сидит постаревший и поседевший М я р т  М о г р и ;  концом 

белой палки ковыряет что-то перед собой в песке.

I
С т а р ы й  М я р т  (дождевому червяку). Куда ты 

лезешь? Здесь дорога, она твердая. Тут в землю не за­
роешься. Чего ты зря стараешься? А  как ты попал 
сюда? Ага, ночной дождь тебя выгнал. Комнату залило 
водой? Да-даа! Случается. И тебе теперь нехорошо. А  ко­
му всегда хорошо? Думаешь мне?

Н е с к о л ь к о  п р и х о ж а н  проходят мимо по дороге в церковь.

(Как и прежде). Так тебе хочется обязательно в землю? 
На земле тебе плохо? Погоди, я возьму и отнесу тебя 
туда, где земля мягкая, там и зарывайся. Ну-ну! За­
лезай на палку. Чего боишься? Я тебе ничего не сде­
лаю.



М а р ь я  п у у  (проходя мимо, останавливается). Доб­
рый день, Мярт! Что ты здесь делаешь? Чего ты там 
ковыряешься?

С т а р ы й  М я р т  (поднимает на миг голову). Чер­
вяк, видишь! Роет, роет, хочет в землю зарыться и не 
может. (Червяку.) Залезай на палку! Все еще не хочешь? 
Глупенький! Я ж возьму тебя осторожно, и не почувст­
вуешь.

М а р ь я п у у .  Ишь ты, с червяком возится! Как ты 
сюда попал?

С т а р ы й  Мя р т .  Как я сюда попал? Как все сюда 
попадают? Так же, как он. Что его сюда выгнало? Да- 
даа, я знаю: комнату у него водой залило...

М а р ь я п у у .  Ходил, видно, туда (кивает в сторону 
кладбища), где твои дети?

С т а р ы й  М я р т .  Дети?.. Какие у меня дети?.. Ни­
кого у меня нет.

М а р ь я п у у  (с участием). А  ты меня помнишь?
С т а р ы й  М я р т  (безразлично). Чего мне тебя пом­

нить!
М а р ь я п у у .  Марьяпуу, я строил твой новый дом, 

что сгорел.
С т а р ы й  М я р т .  Марьяпуу? (Вертит головой.) 

Марьяпуу?.. (Червяку.) Гляди, куда ты уже уполз! И все 
туда, к̂ уда тебе идти не надо! Вот придут и наступят 
на тебя! Колесом задавят! Неужели у тебя, бедняжки, 
нет ни капельки ума-разума, что ползешь вслепую... Пол­
зи же туда, там земля!

М а р ь я п у у  (кивает в сторону Мярта, уходя). Ка­
кой был человек!..

С т а р ы й  М я р т  (смотрит вслед Марьяпуу). Марья­
пуу? Марьяпуу?.. Знаю! Как это он спятил? У меня — 
дети? Да еще тут?.. (Идет к воротам и смотрит на клад­
бище.) Ерунда! (С сожалением.) А  умный был мужик! 
(Червяку.) Я же сказал, не лезь туда; вот и нет больше 
сил, теперь помрешь. Ну какой ты мужчина — никакого 
удара не можешь вынести! Обожди, я отнесу тебя туда, 
где тебе будет лучше! (Берет червяка на ладонь.) Бед­
няжка!..

Д в е  п о ж и л ы е  ж е н щ и н ы  идут ЧИЧО,
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II

П е р в а я  ж е н щ и н а  (второй). Гляди-ка, старый 
Мярт Могри у дороги на камне с белой палкой в руках! 
Моего старика выгнал с хутора, теперь сам ума решил­
ся! (Мярту.) Ты чего там сидишь и глазеешь? Приятно 
тебе видеть, как я, старуха, пешком в церковь ковыляю?

С т а р ы й  М я р т .  Не ходи! Не попадайся ему на 
глаза. Он зло» бог!

Же н щи н а .  Да, бог злой, он накажет! Нас ты вы­
гнал под открытое небо, а сейчас и самому не лучше. Ну 
как, хорошо тебе теперь?

С т а р ы й  М я р т  (опять червяку). Да-даа! Комна­
ту залило водой и теперь ройся вслепую...

Ж е н щ и н а  (идет дальше, обращается к другой). 
Придет время, всем воздастся по заслугам...

Уходят,

С т а р ы й  М я р т .  Да-да! Хорошо, когда не надо с 
ними дело иметь! Погоди, я тебя положу сюда в канаву 
на мягкую землю. Ну, зарывайся теперь! (Положив чер­
вяка в канаву, садится снова на камень, смотрит на небо 
и снимает шляпу.) Вот теперь свети! Мне от этого не 
хуже, а до него ты уже не доберешься! Нет, не добе­
решься!..

III

Л е э н а  идет с кладбища, держит за руку м а л ь ч у г а н а .  Пу­
гается, потом набирается смелости.

Л е э н а .  Дядя Могри! Вот где встретились! О боже!
Старый Мярт, бросив взгляд на Леэну, смотрит безразлично себе 
под ноги. Леэна молча стоит перед Мяртом, плачет и утирает слезы.

С т а р ы й  М*я р т (начинает проявлять некоторое 
беспокойство. После непродолжительной паузы). Что ты 
плачешь, деточка? Тоже дом водой залило?

Л е э н а .  Глаза залило, дядя Могри! Никак не осу­
шить! -|

С т а р ы й  М я р т .  Да-даа! Не лезь вслепую! Иди ту­
да, где земля!

Л е э н а  ( т я ж е л о ) .  Да рада би туда, где земля!
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С т а р ы й  Мя р т .  Не можешь! Дороги не знаешь! 
Идешь вслепую...

Л е  э н а. Да, не могу! Земля не принимает! Срок 
выйдет — тогда отнесут!

С т а р ы й  М я р т .  Его я отнес! (Говорит про чер­
вяка.)

Л е э н а  (думает о своем покойном женихе). Да! Его 
вам пришлось отнести! Лучше бы меня вместо него! При­
шлось отнести его! (Плачет.)

Старый Мярт безучастен.

М а л ь ч и к .  Мам, чего ты плачешь?
Л е э н а  (лаская мальчика). Ах, деточка! Да ничего. 

Просто так.
Старый Мярт, не отрывая глаз, смотрит на мальчика, проявляя все 

большее беспокойство.

Была я сейчас на могиле Мярта... (Плачет.)
С т а р ы й  М я р т  (смотрит в упор на Лезну). О ком 

ты говоришь?
Л е э н а .  О Мярте, дядя Могри!
С т а р ы й  М я р т  ("с интересом). О каком это Мярте? 
Л е э н а .  О боже! Он не знает! О твоем сыне! У тебя 

же были сын и дочь?
С т а р ы й  М я р т  (сурово). У меня?
Л е э н а .  Неужели ты не помнишь?
С т а р ы й  М я р т .  Где там у меня... (В глубокой 

задумчивости.) Марьяпуу? Марьяпуу тоже сказал!.. 
(С волнением.) У меня — дети?.. (Леэне.) Послушай! 
Этот маленький мальчик?.. Это ведь... Кто это? Это ведь 
Мярт! Его глаза, его рот, его лицо! Послушай... (Тянет 
мальчика к себе.) Ты ведь Мярт? Да?

М а л ь ч и к .  Да, я Мярт!
С т а р ы й  М я р т  (сердито). Как же Марьяпуу ска­

зал, Мярт там (показывает рукой в сторону кладбища) 
и (Леэне) ты тоже говоришь — там? Он ведь здесь? 
Ведь это Мярт, это же мой сын! Конечно... (Старается 
собраться с мыслями.) Ты будто был побольше! (На­
клоняется к мальчику.) Иди сюда! Иди ко мне на коле­
ни! Иди!..

М а л ь ч и к  (прячется за спину матери). Не хочу!
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С т а р ы й  М я р т  (резко). А  мама где?
М а л ь ч и к .  Мама здесь!
С т а р ы й  М я р т  (сурово). Это не мама!.. Мама? 

Маму мы отнесли туда! (Показывает в сторону кладби­
ща.) У нее тоже... с этим... злым богом... Тогда и зарыли 
ее в землю! Комнату водой залило...

Л е э н а  (приходит на помощь). Да нет, не водой! 
Дом был полон огня!..

С т а р ы й  М я р т .  Нет-нет, воды! Разве я не знаю? 
Я только что зарыл его в землю, туда... (Показывает в 
ту сторону, куда он отнес червяка.)

Л е э н а .  Да нет же, туда! (Показывает в сторону 
кладбища.) И давно уже!

С т а р ы й  М я р т  (сердито). Чего ты путаешь! А... 
мальчик?.. Этот?..

Л е э н а  (плачет). Это сын Мийли! Твой внук! О бо­
же, он ничего не знает! Все перепуталось! (Мальчику.) 
Не бойся, Мяйду, это дедушка...

С т а р ы й  М я р т  (мрачно). Мийли нет больше!
Л е э н а  (печально). Да, Мийли уже нет! Мийли то­

же там! (Показывает рукой в сторону кладбища.)
С т а р ы й  М я р т  (сердито, глядя в сторону кладби­

ща). Там? Все говорят, что... там! (Наклоняется к малъЛ 
чику.) Я ведь твой отец?

М а л ь ч и к .  Нет!
С т а р ы й  М я р т  (грустно). Что это вы все путае­

те! Хоть бы поскорее Яан вернулся. Он знает!
Л е э н а .  Кто знает?
С т а р ы й  М я р т .  Ну Яан! Он привел меня сюда, 

а сам пошел в церковь.
Л е э н а  (тяжело). О боже! Я знаю!
С т а р ы й  М я р т  (мрачно). Ты не знаешь. Яан 

знает. Он все знает. Как он скажет, так и будет, он вы­
ше всех. (Будто сообщая большую тайну.) Теперь он 
бог в Могри, теперь — он! (Пренебрежительно.) Да и он 
недолго будет! Не умеет быть осторожным. Вот уж и 
пошел в церковь, на глаза тому. (Опять словно сообщая 
какую-то тайну.) А  тот никого другого рядом с собой 
не терпит! Не терпит!..

Л е э н а .  Яан? Это опекун, который хутором управ­
ляет?
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С т а р ы й  М я р т  (с досадой). Он не опекун, он 
бог!

Л е э н а  (сочувственно). Ну да, может быть! Может 
быть, он и бог, как ты раньше!.. Дядя Могри, он тебя 
не обижает, кормит тебя и...

С т а р ы й  М я р т  (сурово). Как же не кормит? Кор­
мит и все!

Л е э н а .  И на табак тоже дает? Трубки-то у тебя 
нет?..

С т а р ы й  М я р т  (как бы извиняясь). Трубку бро­
сил— денег нет. Не могу тратить, не могу! Даже если б 
были...

Л е  э н а. Возьмешь от меня, дядя Могри? Я дала бы 
тебе сколько-нибудь. Мне живется неплохо. Чтоб у тебя 
своя копейка была... (Дает рубль.)

С т а р ы й  М я р т  (его глаза загораются). Это ты 
мне даешь? Рубль теперь мой?

Л е э н а .  Конечно, о чем тут толковать. Спрячь!
С т а р ы й  М я р т  (как и прежде). Дала мне рубль! 

Рубль дала! (Доверчиво.) Послушай! Знаешь что? Тебе 
я скажу: рубль у меня был раньше, теперь у меня два! 
Никому не говори! Никому! Если Яан узнает, он ведь 
опекун, нет — бог! А  мне ведь нужны деньги, так нужны! 
Знаешь? Чтоб мызу купить!.. (Задумывается и как будто 
старается что-то вспомнить.) Марьяпуу сказал, что Мярт 
там... (Показывает в сторону кладбища.) Правда это, что 
он там? (Делает шаг в сторону ворот.)

Л е э н а .  Обожди, я пойду покажу!
С т а р ы й  Мя р т .  Нет-нет, я пойду один! (Идет на 

кладбище.) Я хочу посмотреть, на самом ли деле Мярт 
там...

IV

В воротах навстречу Мярту идет П я р н, он с бородой, одет по- 
городскому; пугается и смотрит Мярту вслед.

П я р н  (приподнимает шляпу, Леэне). Извините, это 
не Мярт Могри пошел?

Л е э н а .  Да, сударь, это он.
П я р н  (смотрит вслед Мярту). Как он состарился и 

поседел!
Л е э н а .  Вы его знали?
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П я р н  (с горькой улыбкой). О да! Даже очень хо­
рошо! Но с тех пор прошло уже пять лет...

Л е э н а  (настораживается). Пять... лет?
Пя р н  (ничего не подозревая, его глаза прикованы 

к мальчику). Да! Пять лет — срок не малый. Я знаю, 
за это время здесь много изменилось. Какой у вас кра­
сивый сын! В городе не увидишь такого крепыша. (На­
клоняется к мальчику.) Сколько ему лет?

Л е э н а  (недоверчиво). Пять лет.
П я р н  (задумчиво). Пять лет! Неужели мальчик в 

пять лет такой большой и славный!
Л е э н а  (как и прежде). У вас, верно, нет детей?
П я р н  (задет за живое). Не знаю. Может быть, и 

у меня есть сын таких лет...
Л е э н а  (волнуясь, делает руками движение, будто 

хочет защитить ребенка). Как? «Может быть»... вы сами 
и не знаете?

Пя рн.  Н-да! Случается в жизни!.. В жизни бывают 
странные случаи... Простите! (Приподнимает шляпу, хо­
чет кончить разговор и уйти.)

Л е э н а  (взволнованно). Вы? Вы?..
П я р н  (вежливо). Меня зовут Пярн. Пеэтер Пярн! 

(Ему несколько неловко.) Может быть, вы знали меня 
раньше?

Л е э н а  (бледнеет, смотрит вокруг себя, словно ища 
помощи). Пярн!!. Купец Пярн!!

Пя рн.  Купец? Был когда-то. (Приходя в волнение.) 
А  вы?

Л е э н а  (враждебно). Я? Кто я? О, это совсем не 
важно!

Пя р н  (холодно). Вот как? Извините!..
Л е э н а  (враждебно). Нет-нет, вам нечего извиняться, 

но... Зачем вы приехали, господин Пярн? (В страхе.) 
Зачем вы приехали?.. Так неожиданно! Вдруг!..

П я р н  (с некоторым раздражением). Вы меня будто 
допрашиваете! Но... так и быть. Я вам отвечу. Я приехал 
помолиться на могиле жены и... за своим сыном при­
ехал я...

Л е э н а  (враждебно). За своим сыном!.. Какое вы 
имеете право на него?

П я р н  (в раздражении). Несколько странный вопрос.
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У отца какие-то права на своего сына должны быть! 
Но ваши слова, ваша враждебность... чем это объяснить?

Л е  эн а (в сильном волнении). Я — Леэни Лонд, не­
веста брата вашей жены... И ребенок... этот мальчик Мий- 
лин и ваш сын!

П я р н. Мой сын! Боже мой! Мой сын! Вот почему 
я не мог оторвать от него своих глаз, с первого взгляда 
меня потянуло к нему с такой силой... Это мой сын! Боже, 
какой красивый и славный мальчуган! И я его отец! 
(Наклоняется к мальчику.) Мяйду! Иди к отцу на руки!

Мальчик боится.

Он еще не знает меня! Но мы скоро будем хорошими 
друзьями! (Протягивая Леэне обе руки.) Как мне отбла­
годарить вас, вы были ему и матерью и отцом...

Л е э н а  (отступая вместе с ребенком). Не благода­
рите, я растила его для себя! Мийли отдала его мне, уми­
рая, и я была ему матерью. А  отец... о нем нисколько 
не беспокоился!

Пя р н  (отступая и закрывая лицо руками). Вы правы! 
Вы вправе упрекнуть меня в этом...

Л е э н а .  Пять долгих лет вы ни разу даже не поинте­
ресовались, что с вашим сыном, а теперь вы вдруг при­
ходите и хотите отнять его у меня! (Прикрывает ребенка 
руками.)

П я р н  (серьезно). Вы вправе так думать обо мне. 
Я не могу запретить вам этого. Но судить, судить меня — 
этого права у вас нет...

Л е э н а  (как и прежде). Вы ни разу не вспомнили о 
своем сыне, а то давно бы пришли за ним. У вас нет 
права на него. Я не отдам вам его! (Страстно.) Я не от­
дам!

Пя р н  (печально, но с чувством собственного досто­
инства). Вы знаете, в каком положении я был, когда моя 
жена умерла? У меня не было ни копейки денег, мне да­
же надеть нечего было, чтобы приехать сюда на ее похо­
роны. Большой город пожирает все; кто там окажется 
«на дне», тот пропал. Он должен прятаться от всех сво­
их знакомых. Того «улица», точно клещами, держит. А  кто 
хочет оттуда, с этого дна, опять вынырнуть на поверх­
ность, тот должен иметь твердую волю, силу и даже...
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немного счастья. Но большой город Даже Легкомыслен­
ного человека образумит... если не погубит. Вот поэтому я 
не пришел раньше, не мог прийти раньше. Я хотел прийти, 
когда улица меня больше не держала, но тут... мне захо­
телось стать на ноги, раньше, чем взять своего сына. 
И на это... ушло пять долгих лет!..

Л  е э н а (в тяжелом раздумье смотрит в землю, потом 
наклоняется к мальчику). Мяйду! Поздоровайся с отцом! 
Это твой отец, которого ты все время ждал. (Плачет.)

Пя р н  (наклоняется к мальчику, протягивает ему ру­
ки). Мяйду! Мяйду! Сынок!.. (Берет ребенка на руки, 
прижимает к груди.)

Мальчик вырывается из рук Пярна и прижимается к матери.

(Взволнованно.) Боже мой! Он не любит меня! Вы от­
няли у меня сына!

Л е э н а .  Это вы хотите отнять его у меня! Знаете ли 
вы, какую боль вы мне причиняете, отнимая ребенка! 
Если б не он, это беззащитное покинутое существо,— 
лишь ему я еще нужна была тогда,— не знаю, пережила 
бы я все то, что обрушилось на меня! Ребенок вернул 
меня к жизни, он был моим утешением и моей радостью. 
Я хотела уберечь ребенка от приносящих несчастье денег 
Мярта Могри, хотела отвести от Него проклятие, тяготев­
шее на этих деньгах! Ребенок лежал на копне сена или 
между снопами ржи, а мы со старой Ану работали так, 
что пот градом лился, мы, две женщины, старались упра­
виться с хутором и управлялись; у нас ведь был ребе­
нок— наше счастье, наша радость... А  теперь приходите 
вы и хотите отнять его у меня.

Пя рн.  Я должен! Мой сын — единственное, что оста­
лось мне от моей несчастной жены... Заботой о сыне я 
хочу искупить все зло, которое я причинил его матери! 
Дайте мне возможность сделать это!

Л е э н а .  Нет... Нет!..
Пя р н  (взволнованно). А  вы подумайте о том, ради 

кого я жил, ради кого я трудился, старался, чтобы вы­
биться из нужды, из-за кого мои волосы преждевременно 
поседели, как я надеялся, что сын будет мне в старости 
отрадой! Я хочу получить своего сына, я должен его по­
лучить! (Протягивает опять руки к мальчику.)
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м а л ь ч и к  (бежит к Леэне, прижимается к ней). Ма­
ма, я боюсь!

V

В этот момент идет с кладбища М я р т с развевающимися полами, 
останавливается перед Леэной.

С т а р ы й  М я р т  (взволнованно и укоризненно). 
Что ты врешь, что Мярт там? (Показывает в сторону 
кладбища.) Там только могилы да кресты! Мой сын 
ведь здесь, вот он— Мярт! (Склоняется над ребенком.) 
Мяйду! Ты мой сын? Я ведь твой отец?

Л е э н а .  Нет, дядя Могри! Вот отец Мяйду. (Пока­
зывает на Пярна.)

С т а р ы й  Мя р т .  Этот? Как же этот? Это чужой 
человек.

Л е э н а .  Это Пярн! Вспомни, муж Мийли!
С т а р ы й  М а р т  (мрачно). Мийли уже нет! (Пере­

бирает в мыслях.) Пярн?!! Пярн?.. Был один Пярн, су­
масшедший, тот «ободрать» хотел... (Вдруг он что-то 
вспоминает и начинает весь дрожать.) Ты?.. Это ты увез 
Мийли, ты мне в окно ружьем грозил, когда я пришел 
требовать свою дочь. Собака! И теперь тебе даже кормить 
ее нечем! Даже кормить нечем!..

Пя р н  (потрясен). Если б вы знали, чего бы я толь­
ко не дал, лишь бы не было того, что я наделал! Но что 
было, того никто изменить не может!

С т а р ы й  М я р т .  Не может?.. Не может?.. Почему 
не может? Все можно! (Леэне.) Ты написала Мийли, 
пусть воротится! Пусть непременно воротится! Ни одного 
плохого слова я не скажу!..

Л е э н а  (растроганно). Мийли ведь уже нет!
С т а р ы й  М я р т  (указывает на Пярна). Чего же 

ему еще нужно?
Л е э н а .  Он приехал за Мяйду. Он хочет увезти 

Мяйду!
С т а р ы й  М я р т  (очень взволнованно). Что? Доч­

ку увез, теперь сына? Второго ребенка я не дам! Второго 
не дам! (Сердито, Пярну.) Дьявол! Хочешь уничтожить 
весь мой род!

Пя р н  (не знает, что делать или как ответить, он 
очень несчастен). Хозяин Могри...
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С т а р ы й  М я р т .  Да что ты можешь дать ребенку? 
Что ты можешь ему дать? Самому тебе есть нечего, чем 
еще ребенка накормишь? Ага, я знаю, ты через детей 
к моим деньгам подбираешься! (Сует руку в карман, по­
казывает на ладони два рубля.) Деньги у меня есть, а 
тебе не дам! (Сжимает пальцы в кулак.) Не дам!

Пя рн.  Мне больше ничьих денег не нужно! Мне ну­
жен только мой сын! Мой сын, чтобы вырастить его на 
те деньги, которые я заработал своим трудом. Этого ни­
кто не может мне запретить!

С т а р ы й  М я р т  (сердито). Не может?.. Да, знаю, 
суд и пастор, все на твоей стороне, только и венчают, а 
мне никто на помощь не идет! А  ты... (мальчику) не ухо­
ди с ним, как ушла Мийли! Он тебе ничего дать не мо­
жет. Даже накормить не может! А  я, вот видишь! (По­
казывает два рубля.) Я тебе мызу куплю! Вот пойду и 
куплю. (Уговаривая.) Не ходи, Мяйду, не ходи, хлы­
стом ударь по лицу! Я тебе и хлыст принесу! (Быстро 
уходит.)

Молчание,
П я р н  (потрясен до глубины души). Да! Теперь я 

понимаю! Я виноват, и мне нет прощения. Я гордился 
своей силой и своим умом, однако... перед самоуверенным 
человеком в какой-то день вдруг встает нечто большое 
и неотвратимое и говорит издеваясь: ни шагу дальше! 
Один теряет тогда рассудок, другой — жену, ребенка и 
свой домашний очаг — все, что привязывает его к жизни. 
Между мной и сыном могила моей жены... У Мярта Мог- 
ри, может, больше прав на ребенка, чем у меня... больше 
прав на него и... у вас!

Л е э н а  (растроганно). У меня? За то, что я для него 
сделала, он мне сам отплатил сторицей. Не смею я оспа­
ривать права отца! Если вы хотите взять его от меня... 
я не могу противиться!...

Пя р н  (тяжело). Лишь два слова, записанные в цер­
ковную книгу, дают мне это право — много ли стоят та­
кие отцовские права? Что я для него сейчас? Отнять у 
вас ребенка — это новая несправедливость. Вы были ему 
матерью. Нет, Леэна, какие бы намерения меня сюда ни 
привели, теперь я могу только просить: оставайтесь ему 
и впредь матерью!..
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Л е э н а  (со слезами на глазах). Вы оставляете ре­
бенка мне? Благодарю, благодарю вас! (Протягивает Пяр­
ну руку.) Вы об этом не пожалеете.

П я р н. Вы благодарите ме н я ?  Что должен тогда 
я сказать? Леэна! Словами ничего не скажешь, но раз 
я ваш вечный должник, то позвольте мне попросить у 
вас еще что-то...

Л е э н а .  Говорите!
Пя р н  (тяжело). Я помолился на могиле своей жены, 

видел своего сына и знаю, что его любят; теперь я могу 
вернуться в свое одиночество...

Леэна порывается что-то сказать.

Нет-нет, я не жалуюсь; я могу спокойно уехать, я не за­
служил лучшего, но... человек так эгоистичен... Леэна!

Леэна смотрит ему в глаза.

Когда там, вдали мое одиночество станет невыносимым 
и когда я не смогу больше одолеть своей тоски по сыну... 
могу ли я тогда вернуться сюда, чтобы и для себя найти 
домашний очаг? Проклятие бога мошны увело в могилу 
дорогих нам людей. Может быть, эти могилы будут за­
логом счастья для той молодой жизни, которая дорога 
нам обоим. Могу ли я прийти?

Л е э н а  (тихо). Приходите! (Поднимает ребенка и 
передает его на руки Пярну.) И когда вы вернетесь, сын 
поможет вам создать свой очаг.
Раздается звон колокола. Пярн и Леэна — ребенок стоит между 

ними — смотрят друг на друга и подают друг другу руку.

З а н а в е с


